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Предки современных русских - восточнославянские племена вступили в соприкосновение с древними эстонцами не позднее Х века (скорее всего раньше). С Х(-Х(( вв. начинается история русско-эстонских литературных и фольклорных связей: в произведениях древнерусских авторов находит отражение жизнь Эстонии и эстонцев. Сведения об эстонцах можно найти в старинных русских летописях (особенно псковских и новгородских), представляющих собой одновременно и исторический труд, и художественное произведение. В древнейшую русскую летопись «Повесть временных лет» под 1071 годом включено два рассказа об эстонских кудесниках. Позже, уже в Х(Х в., поэтическая легенда об эстонском кудеснике несколько раз обрабатывалась русскими стихотворцами (Н.М.Языков, В.Н.Олин). Кстати, эти летописные рассказы - фактически первые записи эстонского фольклора, древних эстонских языческих представлений.

В литературном памятнике Х( в. анонимном «Хождении во Флоренцию 1437-1440 гг.» мы находим одно из первых описаний города Тарту. По мнению некоторых исследователей, к Х( в. относится и первоначальная краткая редакция другого литературного памятника - «Жития священномученика Исидора и иже с ним сопострадавших 72 юрьевских мучеников» («Житие Исидора Юрьевского»). Расширенный вариант этого жития, созданный между 1558 и 1563 годом известным псковским автором монахом Варлаамом (до пострижения носившего имя Василия), представляет собой витиевато написанную повесть, действие которой происходит в средневековом Тарту-Юрьеве. Произведение отражает религиозную борьбу и жизнь русских в Эстонии Х( в. В нем повествуется о зверском убиении в январе 1472 г. в Тарту по приказу католического епископа православного священника Исидора и 72 его русских прихожан за отказ изменить родной религии, православию.

В середине Х(( в., во время Ливонской войны, когда большая часть Эстонии была завоевана войсками Ивана ((, были отправлены в почетную ссылку в Тарту два противника грозного царя - писатели и видные государственные деятели Алексей Адашев и князь Андрей Курбский. А.Адашев и умер в Тарту в 1561 г. Андрей Курбский, считающийся одним из крупнейших русских писателей Х(( века, именно в Тарту в 1563-1564 гг. начал свою литературную деятельность. Одно из его произведений представляет собой полемику с местным лютеранским теологом, тартуским пастором. Из Тарту Андрей Курбский в мае 1564 г. бежал за границу.

В середине (((( в. появляется первое дошедшее до нас произведение местного русского автора, являющееся откликом на события здешней жизни. Это «Плач о реке Нарове» (1665) нарвитянина Леонтия Петровича Белоуса. В Нарве и в административно присоединенном к ней Ивангороде в (((( столетии проживало много русских. Русские нарвитяне подвергались постоянным преследованиям со стороны местных шведских властей (Эстония в эти годы входила в состав Шведского королевства) и немецких купцов и бюргеров. Дело доходило даже до их выселения из города. Автор «Плача о реке Нарове» и оплакивает в стихотворении печальную судьбу здешних русских, вынужденных покинуть родные места - берега порожистой Наровы, воды которой сейчас полны слез русских жен. Они обещают никогда не забывать любимой реки.

Подъем интереса к Эстонии в русском обществе и в литературе связан с событиями Северной войны начала ((((( в. Как известно, эта война была в центре всей жизни страны в тот период, поэтому к ней было приковано внимание и почти всех тогдашних русских писателей. События Северной войны, которые разворачивались на территории Эстонии, находили отражение, в первую очередь, в многочисленных образцах русской публицистики, но также в поэзии, драме и даже в фольклоре. Об этих событиях неоднократно упоминает крупнейший русский публицист Петровской эпохи Феофан Прокопович, кстати, бывавший в Эстонии. В похвальных песнях - «кантах» поэты начала ((((( в. воспевали победы русских над шведами в Эстонии (см., напр., анонимные «Канты на взятие Нарвы»  и «Кант на победу светлейшего императора» Димитрия Ростовского, посвященные взятию русскими войсками Нарвы в 1704 г.). В 1705 г. в школьном театре Славяно-греко-латинской академии в Москве была поставлена аллегорическая пьеса «Свобождение Ливонии и Ингерманляндии», явившаяся откликом на то же событие. Битва под Эраствере в декабре 1701 г., первая значительная победа над шведами русской армии под командованием Б.П.Шереметева, была воспета в фольклоре - сохранилась историческая песня об этом сражении. Известна и фольклорная «Песня о взятии Колывани-Ревеля». Правда, нельзя не отметить, что об эстонцах и их жизни в произведениях Петровской поры почти ничего не говорится.

После Северной войны наступает длительный период, когда Эстония (да и Прибалтика в целом) не привлекает к себе внимания русских литераторов. Положение меняется в последней четверти Х(((( в. В конце 1770-х гг. Эстонию посещает Михаил Никитич Муравьев. Современному читателю это имя почти ничего не говорит. Между тем в свое время М.Н.Муравьев был известным поэтом, прокладывавшим путь русскому преромантизму, личным другом и учителем многих литераторов, видным деятелем в области просвещения. Эстонские впечатления нашли отражение в его стихотворении «К Феоне». В нем впервые в русской поэзии М.Н.Муравьев описывает природу Эстонии, мызу с находящимся вблизи замком на высоком берегу Финского залива, где останавливался поэт, наконец, путь из Петербурга сюда. Упоминает М.Н.Муравьев в своем произведении и о «соломой крытых шалашах» эстонцев, которые «все свои печали топили в чашах». Особое впечатление на поэта про- извела Нарва с суровым видом двух крепостей и с воспоминаниями о Петре (.

Здесь же в Нарве в 1784 г. уставший от суеты столичной жизни Гавриил Романович Державин нанял покой у одной старушки и, запершись в нем, за несколько дней завершил свою знаменитую оду «Бог», переведенную впоследствии на многие языки мира.

В том же 1784 г., направляясь за границу, уже не в первый раз посетил Эстонию Денис Иванович Фонвизин. Как раз в это время здесь начались волнения эстонских крестьян, переходившие в бунты. В письме к родным замечательный русский сатирик и драматург отмечает мужество и самоотверженность крестьян, предпочитавших смерть рабству. Письма Д.И.Фонвизина были по существу образцами эпистолярной литературы, рассчитанной на широкий круг читателей. Правда, при жизни писателя они из-за цензуры в печать не попали. 

В мае 1789 г. по пути за рубеж проезжал по Эстонии и Николай Михайлович Карамзин, писатель и историограф, без трудов которого история русской культуры была бы значительно беднее. В своих знаменитых «Письмах русского путешественника» Н.М.Карамзин довольно подробно описал  путь из Нарвы в Тарту (Дерпт), а отсюда в Ригу, остановившись и на местной природе, и на языке, одежде, даже характере эстонцев. Конечно, при езде на перекладных, наблюдая за жизнью края из окна кареты, трудно получить сколько-нибудь полное и , тем более, глубокое представление о ней. Не спасают и беседы со случайными спутниками. Н.М.Карамзин в общем понимает это и порою как бы сам останавливается в недоумении перед неожиданно возникающими противоречиями в своем рассказе. С одной стороны, господа, с которыми удалось побеседовать путешественнику, жаловались на глуповатость и леность «туземцев», т.е. эстонцев и латышей, утверждая, что они «по воле ничего не сделают, и так надобно, чтобы их очень неволили». С другой же стороны, автор «Писем» замечает нежный слух аборигенов, «они очень много работают, и мужик в Лифляндии или в Эстляндии приносит господину вчетверо более нашего казанского или симбирского». Разрешить это противоречие Карамзин не берется...

Более определенен в своих оценках идейный антагонист Н.М.Карамзина, радикально настроенный просветитель Александр Николаевич Радищев, который сравнительно хорошо был знаком с прибалтийскими порядками. Он считал, что остзейские помещики в обращении с крепостными крестьянами даже хуже русских. В своем произведении, носящем несколько странное название «Памятник дактилохореическому витязю» (1801), А.Н.Радищев с иронией заставляет русских крепостников Простаковых возмущаться: за что их обвиняют в жестокости по отношению к крестьянам, когда «культурные» остзейцы (балты) далеко превосходят их в этом?

В том же 1789 году, когда Н.М.Карамзин путешествовал по Прибалтике, начал работу над своими воспоминаниями Андрей Тимофеевич Болотов. Его мемуарная книга «Жизнь и приключения Андрея Болотова, описанные самим им для своих потомков», собственно, не предназначалась к печати и, быть может, именно отсюда проистекает ее особая прелесть. «Болотов не связан никакими канонами, господствовавшими в литературе его времени, ибо он писал не для немедленного опубликования, - справедливо отмечает историк и философ А.В.Гулыга. - Единственное, к чему он стремился, - правдиво рассказать о пережитом. Он предельно искренен, не боится выставить себя ни в смешном, ни в неблагоприятном свете. Это своего рода исповедь и одновременно документ эпохи... Нас покоряет прежде всего обаяние первоисточника». Всё сказанное выше в полной мере относится и к тем страницам воспоминаний Болотова, которые посвящены его пребыванию в Эстонии. В Балтийском крае в 1755 г. семнадцатилетним юношей Болотов начал военную службу, и он просто, без прикрас рассказывает в своей мемуарной книге, что же видел наивный и неопытный юноша в Эстонии, что с ним здесь случилось. Эта простота и безыскусственность рассказа Болотова особенно бросается в глаза по контрасту с романтическими произведениями об Эстонии первой трети Х(Х в.

Бывал в Эстонии и Иван Андреевич Крылов. С октября 1801 по сентябрь 1803 года И.А.Крылов служил в Риге правителем дел канцелярии прибалтийского генерал-губернатора С.Ф.Голицына, своего покровителя. Весной и летом 1803 г. Крылов по делам службы побывал в Валга, Таллинне и других городах Эстонии, даже совершил поездку  на некоторые острова Балтики. Кстати, в 1793-1797 гг. в Таллинне проживал хороший друг Крылова прозаик и драматург Александр Иванович Клушин, вольнодумец и атеист. Он и умер в мае 1804 г. в Ревеле, куда приехал для лечения.

Впрочем. в их творчестве пребывание в Эстонии никак не отразилось. Это будет характерно и для других русских писателей начала Х(Х в. В русской литературе в это время успешно выступало несколько авторов, биографически связанных с Эстонией. Так, крупный русский ученый-языковед, поэт и теоретик литературы Александр Христофорович Востоков был внебрачным сыном прибалтийско-немецкого барона Х.И.Остен-Сакена, родился в Аренсбурге (ныне Курессааре) и первоначально учился в Таллинне. В ту же группу поэтов, к которой примыкал А.Х.Востоков (ее называют группой писателей-радищевцев), входил и уроженец Раквере Иван Мартынович Борн, президент столичного Вольного общества любителей словесности, наук и художеств, автор «Краткого руководства к российской словесности».

В 1807 г., находясь в составе народного ополчения и отправляясь на войну, в Эстонии побывал замечательный русский поэт Константин Николаевич Батюшков. Впечатления от местной жизни отразились в его стихотворном послании «Н.И.Гнедичу»:


Там финна бедного сума


С усталых плеч валится;


Несчастный к уголку садится

И, слезы утерев раздранным рукавом,

Догладывает хлеб мякинной и голодной...


Несчастный сын страны холодной,

Он с голодом, войной и русскими знаком.

Под финном здесь, конечно, имеется в виду эстонец - так нередко называли жителей Эстонии русские авторы той поры. 
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Расцвет эстонской (точнее «ливонской», как тогда говорили, т.е. прибалтийской) темы в русской литературе начинается в конце 1810-х - начале 1820-х гг. Он оказался связанным с общественным подъемом в России, с формированием движения декабристов. На повестку дня в русском обществе встал вопрос об уничтожении крепостного права. Однако людям той поры далеко не было ясно, как, каким путем этого добиться. Между тем в 1816-1819 гг. в Прибалтике как раз происходили важные преобразования - формальная отмена крепостной зависимости крестьян. Это привлекло внимание передовых людей тех лет к Остзейскому краю, как тогда принято было называть Прибалтику. Будущие декабристы проявляли самый живой интерес к происходившему в крае «освобождению» крестьян, причем их отношение к нему менялось - от восторженного к весьма критическому.

Были и чисто литературные причины обращения писателей той поры к ливонской теме. В рассматриваемый период очень актуальным стал вопрос о создании национальной литературы, отражающей характер нации. При этом сразу же возникла потребность определить, к какому типу принадлежит русская культура. Люди той поры знали два основных типа культуры: южный и северный. Северный в их представлении связывался со Скандинавией, с так называемым «оссианизмом» (Оссиан - легендарный герой кельтского эпоса, очень популярный в конце Х(((( - начале ((Х в. и в России). Представителями этой северной скандинавско-оссиановской культуры в России считались финские народы, в том числе и эстонцы. Отсюда интерес к их жизни и мифологии. Это очень характерно проявилось в тех отрывках из «Писем к другу» Ф.Н.Глинки, которые посвящены Эстонии: «Что читал в северной Эдде (древний скандинавский эпос - С.И.) и Оссиане, то вижу теперь на всяком шагу», - записал он. При описании эстонской природы и древности Ф.Н.Глинка неизменно обращается к стилю, краскам и образам оссиановской поэзии. Впрочем, вскоре возник интерес и к специфическим национальным особенностям эстонцев, наиболее явственно проявившийся в повести В.К.Кюхельбекера «Адо».

Расцвет ливонской темы в русской литературе связан и с развитием романтизма. Для романтиков было характерно своеобразное представление о поре рыцарского средневековья как экзотической эпохе, исполненной ярких и бурных страстей, сильных героических характеров. Романтики считали поэзию рыцарского средневековья началом новой литературы. Отсюда интерес в их произведениях к этой эпохе. Однако Россия не знала своего рыцарского средневековья, поэтому круг представлений о нем у русских романтиков был иным, чем в Западной Европе. В нем смыкалась критика феодализма с восхищением рыцарской порой, ее экзотикой и необычными героями. Интерес к рыцарскому средневековью заставил русских романтиков обратить свои взоры на прошлое Ливонии-Прибалтики: если Русь не знала своей эпохи рыцарства, то в истории этого края она существовала. В ряде произведений русских авторов мы видим попытки воссоздания этого рыцарского прошлого Ливонии.

Особенно много и удачно писал о жизни Эстонии крупнейший декабристский прозаик Александр Александрович Бестужев-Марлинский. Он внимательно изучил по книгам историю и современное состояние края и в 1820 г. отправился в Таллинн, чтобы непосредственно ознакомиться с эстонской жизнью. Результатом путешествия явилась нашумевшая в свое время книга «Поездка в Ревель» (1821), которая и сегодня читается с живейшим интересом.

В первую очередь поражает многообразие материала, включенного в эту книгу. Здесь и небольшой очерк истории Таллинна, фактически превратившийся в очерк истории всей Прибалтики; здесь и описание современных автору Таллинна и Нарвы, быта и нравов их жителей, описание эстонской крестьянской избы, исторические экскурсы в прошлое тех мест, которые проезжал путешественник. Здесь и картинки Ревельского театра, и рассуждения автора об этимологии слова «Ревель», и даже очерк геологического строения Эстонии!

Но не менее важно другое - освещение этого обширного материала. Хотя порою А.А.Бестужев-Марлинский и восхищался романтикой средних веков, но апологетом феодализма и рыцарства он не стал. Уже в этом произведении начинается та критика остзейских рыцарей, которая была продолжена в «ливонских» повестях А.Бестужева. Примечательно, что писатель-декабрист остановился и на борьбе древних эстонцев с немецкими рыцарями. Он с восхищением и сочувствием описывает знаменитое восстание Юрьевой ночи 1343 г. Повествуя о борьбе древних эстонцев за свою свободу, писатель самим стилем рассказа об этом стремится создать особое «настроение», особую атмосферу героизма и самоотверженности восставших.

Вскоре писателю вновь пришлось побывать в Эстонии. Впечатления от нового посещения края вкупе с тем, что вычитал автор из трудов о Ливонии, дали А.А.Бестужеву материал для четырех исторических повестей, посвященных Эстонии. Первая из них - «Замок Венден» (1821) - еще не очень глубоко раскрывает суть прошлого, хотя в основе произведения - подлинные исторические события, живописных картин жизни другой эпохи мы в нем не увидим. Но зато «Замок Венден» великолепно отражал передовые убеждения автора, ненависть писателя к феодальному рабству и его защитникам. С неприязнью рисует Бестужев образ сурового и жестокого магистра ордена Винно фон Рорбаха, угнетающего покоренных рыцарями эстонцев, унижающего личное достоинство людей. За это его и ждет заслуженная кара - гибель от руки Вигберта фон Серрата.

В «Замке Нейгаузен» (1823) А.А.Бестужев-Марлинский вновь остановился на конфликте внутри самого рыцарского сословия. Основу произведения составляет столкновение «хорошего» благородного феодала Эвальда Нордека с коварным эгоистом рыцарем Ромуальдом фон Мейем. Много места в повести уделено критике нравственных устоев рыцарства в целом. Вообще эпоха эстонского средневековья выписана в повести в мрачных трагических тонах, она полна насилия, угнетения, скрытых преступлений, оскорблений и унижений благородных людей; как бы воплощением этой эпохи становится неправедное и жестокое Тайное судилище рыцарей.

Самой интересной и художественно наиболее удачной явилась третья из ливонских повестей А.А.Бестужева «Ревельский турнир» (1824), во многом по-новому освещавшая прошлое Эстонии. В этой повести, близкой по своей художественной системе к историческим романам Вальтера Скотта, Х(( век был раскрыт как бы изнутри, в живых картинах прошлого, через подробное воссоздание нравов, быта, конкретной обстановки той поры. Здесь впервые в полной мере оказался раскрытым исторический колорит, видны попытки объяснения человеческого характера эпохой и даже в какой-то мере социальной средой. Уже эпиграф к повести указывал на эти новые черты: «Вы привыкли видеть рыцарей сквозь цветные стекла их замков, сквозь туман старины и поэзии. Теперь я открою вам дверь в их жилище, я покажу их вблизи и по правде».

В центр повести А.А.Бестужев поставил типичное для ((( в. в Эстонии столкновение рыцарства с бюргерством. Историческую основу произведения составляет подлинное событие: знаменитый рыцарский турнир 1536 г., на котором ремесленник победил рыцаря, что вызвало крайнее недовольство местного дворянства. С помощью подробно выписанного фона действия Бестужев стремится раскрыть картину деградации рыцарства и возвышения горожан. Купец Эдвин во всех отношениях выше, умнее и образованнее «благородных» рыцарей, погрязших в невежестве и сословной заносчивости. Самой же светлой головой среди рыцарей оказывается промотавшийся дворянин Люфт, который живет тем, что сочиняет надгробные надписи да свадебные песни, лечит охотничьих собак и определяет возраст лошадей.

Последняя из ливонских повестей А.А.Бестужева «Замок Эйзен» (1825) написана в новой - сказовой - манере с ориентацией в стиле на русский фольклор и простонародную речь. Исторический колорит здесь слабеет, но зато ни в одном другом произведении Бестужева нет такой резкой критики крепостного рабства, феодального угнетения, как в «Замке Эйзен». Характернейшие сцены жестокого угнетения эстонских крестьян, даже их убийства, принадлежат к числу самых сильных страниц декабристской прозы.

А.А.Бестужев-Марлинский был и автором статьи (по современным представлениям это, скорее, эссе) «Ливония» (опубликована в 1828 г.). В ней писатель как бы подвел итог своим размышлениям о прошлом края, изложил свое понимание истории Ливонии. Это вместе с тем и своеобразный комментарий к ливонским повестям А.А.Бестужева.

К ливонской теме обращался и брат А.Марлинского морской офицер Николай Александрович Бестужев, также видный деятель декабристского движения, неоднократно бывавший в Эстонии. В ультраромантической по сюжету и стилю повести «Гуго фон Брахт» (опубликована в 1823 г.) действие происходит в ((( в. в Эстонии. Для этого произведения, как и для ливонских повестей Марлинского, тоже характерно отрицательное отношение к феодальному прошлому. Особенно любопытны в «Гуго фон Брахте» изображение разбойничества как своеобразной формы народного протеста и, правда, немногочисленные этнографические описания древних обычаев и обрядов эстонцев, которые должны создать представление о храбром, свободолюбивом народе, не смирившимся с угнетением.

То, что было лишь слегка намечено в «Гуго фон Брахте» Н.А.Бестужева, в полной мере развито в замечательной «эстонской повести» В.К.Кюхельбекера «Адо» (опубликована в 1824 г.). Детство Вильгельма Карловича Кюхельбекера прошло в Эстонии, он был хорошо знаком с этим краем и даже в стихах, написанных в заключении после восстания декабристов, не раз вспоминал о нем, считал Эстонию своей родиной. В исторической повести «Адо» Кюхельбекер попытался воссоздать Х((( век в Эстонии. Если А.А.Бестужев сталкивал в своих произведениях «плохого» рыцаря с «хорошим» или немца-купца с немецким же дворянином, то Кюхельбекер в центр произведения поставил борьбу древних эстонцев за свою свободу. Он не боится вывести на первый план народ, его представителей, показать их вооруженное сопротивление немецким рыцарям-поработителям. При этом писатель исполнен глубочайшего восхищения героической борьбой народа, мужеством беззаветных сынов вольности - таких, как Адо, Нор, Майя. Перед этой борьбой, ради которой герои готовы пожертвовать всем, даже жизнью, любовь отступает на второй план. Столь типичная для повестей А.А.Бестужева-Марлинского любовная интрига перестает быть двигателем действия и подчинена главному: отображению всё той же борьбы народа за свою свободу. Совершенно не знает Кюхельбекер и всё же свойственной в какой-то мере Бестужеву-Марлинскому романтической идеализации средневековья. В повести  выдержан национальный колорит, автор «Адо» стремится отобразить обычаи, обряды, верования древних эстонцев. С этой целью он даже вводит в произведение образцы эстонских песен, впрочем представляющих собой плод авторской фантазии, а не воссоздание подлинного эстонского фольклора. В текст повести включены отдельные эстонские слова и местные географические названия. И по своей идейной направленности, и по своей художественной структуре «Адо» близка к эстонским историческим повестям конца  Х(Х в., в частности к произведениям Э.Борнхёэ.

Как мы видим, именно писатели-декабристы были первопроходцами в разработке ливонской темы в русской литературе. Их произведения оказали большое влияние на дальнейшее развитие этой темы в творчестве русских писателей второй половины 1820-х - начала 1830-х гг. Ведущими «разработчиками» ее чаще всего были последователи, иногда эпигоны писателей-декабристов. Даже авторы, идейно стоящие достаточно далеко от декабристов (как., напр., П.Свиньин в «И моей поездке в Ревель 1827 года»), испытывают могучее влияние их творчества. Но, как это нередко бывает с писателями, действующими в иных условиях, из произведений более талантливых и глубоких предшественников часто  усваивается лишь внешнее, то, что лежит на поверхности.

Одним из наиболее любопытных последователей линии декабристов в разработке ливонской темы был незаслуженно забытый литератор Алексей Поликарпович Бочков. Свободолюбиво настроенный А.П.Бочков был горячим поклонником писателей-декабристов. Его повесть «Монастырь св. Бригитты» (опубликована в 1827 г.) и в отношении сюжета, и в  обрисовке рыцарей, и в использовании исторического колорита представляет собой явное подражание ливонским повестям А.А.Бестужева-Марлинского. Барон Олаф Рининг напоминает и магистра Рорбаха, и Бруно Эйзена. Рыцарей Бочкова и Бестужева роднит грубость и невежество, презрение к низшим и закоренелый эгоизм: голос разума неизменно заглушается в них дикими и низменными страстями. Жизнь этих славных рыцарей проходит в военных стычках с соседями, охоте и пирах. Общий колорит эпохи мрачный.

К «Ревельскому турниру» А.А.Бестужева очень близка повесть Владимира Павловича Титова, носящая то же название, что и  произведение А.П.Бочкова, - «Монастырь св. Бригитты»( (1830). В основе обоих произведений лежит противопоставление молодого, растущего сословия горожан деградирующим, теряющим силу и власть рыцарям. Причем эти произведения близки не только тематически, но и по своей художественной структуре.

Благодаря влиянию писателей-декабристов в русской литературе сравнительно редко встречается идеализация ливонских рыцарей-крестоносцев и противопоставление им диких, невежественных и жестоких язычников-эстов, что нередко в творениях прибалтийско-немецких писателей. Исключением были некоторые произведения Н.М.Языкова («Ливония», «Ала. Ливонская повесть», «Меченосец Аран») и Е.Ф.Розена, происходившего из остзейского немецкого баронского рода.

Но творчество Н.М.Языкова связано с иным литературным кругом, с иной проблематикой, с другим тематическим комплексом. Он - крупнейший представитель поэзии русского дерптского студенчества.
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Дерпт-Тарту в конце 1810-х - начале 1830-х годов был немаловажным русским культурным центром, одним из интереснейших за пределами столиц. Создание и развитие этого культурного гнезда связано с университетом. В 1815-1820 гг. профессором русского языка и словесности Дерптского университета был известный в свое время поэт Александр Федорович Воейков. В Тарту он работал над своей остроумной и язвительной сатирой «Дом сумасшедших», считающейся лучшим его произведением. В некоторых стихотворениях А.Ф.Воейкова в шутливо-насмешливой форме нашла отражение жизнь немногочисленной русской общины тогдашнего Тарту. Сама по себе достаточно

----------------------------------

( Романтические легенды, связанные с развалинами монастыря Пирита, давно бытовали в Эстонии. Многие русские, немецкие (А.Коцебу, А.Унгерн-Штернберг, М.Муниер-Вроблевска и др.), а позже и эстонские (напр., Э.Борнхёэ в повести «Князь Габриэль, или Последние дни монастыря Бригитты») писатели обращались к этим легендам или же связывали с овеянными романтическими воспоминаниями развалинами монастыря придуманные ими сюжеты повестей, романов, драм. В наше время эти легенды нашли отражение и в кино - вспомним популярный кинофильм «Последняя реликвия».

одиозная фигура Воейкова, известного своими интригами, бестактным поведением, шумными оргиями, тиранством в семье, скорее дискредитировала русскую культуру в Дерпте. Но вместе с Воейковым в Дерпт приехала и его жена красавица Александра Андреевна, известная в литературе под именем Светланы, с сестрой Марией Протасовой. А.А.Воейкова была одной из самых замечательных русских женщин первой трети Х(Х в., тонкой ценительницей искусства, позже в Петербурге она стала хозяйкой интереснейшего литературного салона, который посещали виднейшие русские писатели той поры. Многие из них посвящали ей свои стихи, в знаменитом альбоме А.А.Воейковой были их автографы. В значительной мере благодаря ей  дом Воейковых в Дерпте тоже стал своеобразным салоном, средоточием местной, как русской, так и немецкой интеллигенции. Таким же центром стал и дом Марии Протасовой (Машеньки), вышедшей в Тарту замуж за профессора университета И.Ф.Мойера.


С семьями Протасовых и Воейковых был очень близок поэт Василий Андреевич Жуковский, который приходился им родственником и к тому же давно был безнадежно и искренне влюблен в Машеньку (им не пришлось соединиться из-за противодействия ее матери - Е.А.Протасовой, которая считала, что брак между поэтом и Машенькой - близкими родственниками - противоречит узаконениям церкви). Теперь Жуковский начинает регулярно наезжать в Тарту. Иногда он живет здесь по многу месяцев, заводит широкий круг знакомств в здешнем обществе, посещает лекции в университете, становится посредником в литературных связях Дерпта с Петербургом. В Тарту Жуковский написал ряд стихотворений, многие из которых посвящены местным деятелям (проф. Г.Эверсу, Т.Э.Боку и др.). Поэт вообще заинтересовался Эстонией, ее прошлым, ее обитателями и городами. Об этом свидетельствуют неопубликованные рукописи Жуковского («География и история Эстляндии и Лифляндии», «История и мифология финских племен»), как правило, представляющие собой выписки из разного рода источников о топографии и истории Прибалтики, о древней религии, обычаях и фольклоре эстонцев и латышей.


А.А.Воейкова даже после отъезда мужа в 1820 г. в Петербург неоднократно, вплоть до смерти в 1829 г., посещала Дерпт и живала тут подолгу. Через Дерпт в это время проходил сухопутный тракт из Петербурга заграницу. Большинство проезжающих по тракту литераторов да и просто представителей столичного образованного общества считали своим долгом нанести визит А.А.Воейковой и М.А.Мойер. У них в Дерпте бывали П.А.Вяземский, А.А.Бестужев-Марлинский, К.Н.Батюшков.


В Дерптском университете и в существовавшем при нем в конце 1820-х - в 1830-е гг. Профессорском институте учились многие русские поэты, функционировал литературный кружок, главой которого был Н.М.Языков. В университете занимался Владимир Иванович Даль, в будущем писатель и автор знаменитого «Толкового словаря живого великорусского языка». Несколько лет провел в Тарту крупнейший переводчик тех лет Михаил Павлович Вронченко, прикомандированный к университету для усовершенствования в геодезии. Как теоретик литературы выступал в печати профессор русского языка и словесности в 1821-1830 гг. Василий Матвеевич Перевощиков, пописывавший и стихи.


Всё это делало Дерпт-Тарту интересным русским культурным центром. Причем этот центр поддерживал тесные связи с Петербургом, в Дерпте получали все литературные новинки, новые книги и журналы. Очень близкие отношения установились между дерптским русским очагом и А.С.Пушкиным, особенно в 1824-1826 гг., в период его ссылки в село Михайловское Псковской губернии. Через соседа Пушкина дерптского студента А.Н.Вульфа сюда даже быстрее, чем в столицу, приходили сведения о новых его произведениях и списки их. Между Дерптом и Михайловском шла оживленная переписка, обмен стихотворными посланиями. Пушкин мечтал приехать в Дерпт и предпринял для этого некоторые шаги.


Русский дерптский культурный очаг был связан и с местными, правда, в основном немецкими литераторами. Так, он оказал помощь Карлу фон дер Боргу в подготовке первой антологии русской поэзии на немецком языке «Poetische Erzeugnisse der Russen» («Поэтические опыты русских» в 2 т., 1820-1823).


С местным русским культурным центром связана и поэтическая школа дерптского студенчества. Она возникла в конце 1810-х - начале 1820-х гг. и просуществовала более двадцати лет. Наибольший расцвет поэзии дерптского русского студенчества падает на 1820-е гг. и связан с именем Н.М.Языкова и его последователей. Тематический круг этой поэзии не широк: он отражает лишь своеобразный мирок дерптского студенчества, особенности нравов, быта, обычаев местных студентов-буршей (от нем. Bursch - так называли студентов вообще и корпорантов в особенности). Жизнь Эстонии и эстонцев в стихах дерптских студентов отражения почти не нашла. Даже когда Н.М.Языков описывает поездку из Тарту в Таллинн в своем большом стихотворении «Чувствительное путешествие в Ревель» (1823), то и здесь картинок эстонской жизни и природы мало, они уступают место шутке, насмешке, иронии молодого бурша. Быть может, единственное исключение - стихотворение Языкова «Две картины», в котором тонко и с любовью обрисован пейзаж Чудского озера.


Но, как бы то ни было, мир дерптского студенчества органически входит в историю культуры Эстонии. В этом своеобразном, до конца Х(Х века преимущественно немецкоязычном мире были свои неоспоримые культурные ценности, нечто яркое и свободолюбивое. Даже корпорации, позже ставшие откровенно реакционным явлением, в первой трети Х(Х в. в значительной мере были носителями свободомыслия. Русское же студенчество 1820-х гг. в Дерпте в большинстве своем вообще было исполнено вольнодумства, насмешливо относилось к царю и испытывало влияние декабристов.


Первыми заметными поэтами русского дерптского студенчества были Иван Григорьевич Вилламов (1802-1822) и Александр Петрович Петерсон (1800-1890), творчество которых плохо дошло до нас и до сих пор большей частью не опубликовано. В их стихах господствует шутка и пародия, объектом которых становятся профессора, учебное начальство, студенческие нравы.


Но всеобщую известность из поэтов дерптского студенчества приобрел только Николай Михайлович Языков, проживавший в Тарту в 1822-1829 гг. В эти годы он был идейно близок к декабристам. В своих свободолюбивых стихах, написанных в Дерпте, Языков протестует против самодержавного гнета, его возмущает молчание народа, который не поднимается на борьбу («Еще молчит гроза народа...», «Свободы гордой вдохновенье!»). Мечты о свободе в обществе сливаются в сознании поэта с мыслями об освобождении личности и свободе искусства (послание «Н.Д.Киселеву», 1823). Служению царю Языков демонстративно противопоставляет дружбу, братство, свободу - это едва ли не основной мотив многочисленных стихотворных посланий, адресованных его дерптским друзьям (см., напр., «К Вульфу, Тютчеву и Шепелеву», 1826).


Особенно интересны студенческие песни Языкова, с которыми прежде всего связано наше представление о творческой индивидуальности поэта. В этих стихах он выступает как певец радости и хмеля. Разгул, даже буйство, вино, любовь, эротика, юношеская отвага как проявление нерастраченных молодых сил - вот обычные мотивы студенческих песен Языкова, первый цикл которых был создан в 1823 г. В них много автобиографического, навеянного реальными впечатлениями автора от жизни дерптского студенчества, в особенности буршей-корпорантов, хотя неверно было бы сводить лирического героя этих стихов целиком к самому Языкову. В стихотворениях, без сомнения, сказалась традиция старинных немецких студенческих песен, с которой связаны имена Ф.Шиллера и И.В.Гёте.


Но важно подчеркнуть, что анакреонтические мотивы, воспевание вина и веселья в языковских песнях органически сочетаются с вольнолюбием, даже с антимонархическими идеями. Студенческая пирушка выступает у Языкова как олицетворение вольного жития, как протест против общепринятого ханжества, казарменного режима, господствующей религиозной морали. У студентов властвуют вольность, здесь кипят ум и свободные чувства, здесь к месту острый политический намек, вольная шутка, здесь настоящая дружба и товарищество, противопоставляемые официальным холодным отношениям. Студенческий Дерпт представляется поэту особой вольной республикой (см. стихотворение «Дерпт»), во всем противоположной деспотическому режиму императорской России. Нет ничего удивительного, что студенческие песни Языкова не могли попасть в печать из-за цензуры и распространялись в списках, что, впрочем, только способствовало их популярности у читателей.


Однако после крушения декабристского восстания 1825 года характер студенческих песен Н.М.Языкова меняется. Из них постепенно исчезают острые политические намеки. Свободолюбие вначале сохраняется, но уже более общее и «спокойное». Но и среди  стихотворений Языкова второй половины 1820-х гг. есть великолепные образцы поэзии, в частности стихотворения «Пловец» («Нелюдимо наше море...») и «Из страны, страны далекой». Переложенные на музыку, они стали популярнейшими песнями русского демократического студенчества, распевавшимися в течение многих десятилетий. Их помнила еще русская эмиграция 1920-1930-х гг.


Для нового периода творчества Языкова, пожалуй, более всего характерен второй цикл студенческих песен (1829). В нем уже почти незаметно политическое свободомыслие. Вольность мыслится лишь как свобода веселого времяпрепровождения гуляки-бурша...


Стихотворения Язвкова характеризует высокий уровень мастерства. Буйство сил, которое отмечали все критики в его стихах, ощущается не только в содержании, но и в форме их: стих Языкова как бы кипит и пенится, его отличает невиданно быстрый темп в сочетании с «парением», торжественностью, нагнетанием чувств.


Творчество Н.М.Языкова оказало огромное влияние на всех других поэтов дерптского русского студенчества. Языков стал их учителем, образцом для подражания, поэтому школу поэтов дерптского студенчества можно назвать языковской. В их творчестве также царит культ вина и веселья, правда, уже мало связанный с вольнолюбивыми «оппозиционными» идеями. Талантливый продолжатель Языкова поэт (в начале своего творческого пути) Владимир Александрович Соллогуб, например, сосредотачивается на воспевание студенческой любви и корпорантского быта. Из его поэзии всеобщую известность получило лишь одно стихотворение - «Серенада» («Закинув плащ с гитарой под рукою...», 1833). Оно также была переложено на музыку и распевалось студентами в течение почти ста лет. К этой же школе дерптских русских студенческих поэтов принадлежали А.Н.Карамзин (сын писателя и историографа Н.М.Карамзина), П.Ф.Алексеев, певец русской корпорации «Рутения» Н.Д.Иванов и др.


Любопытно, что дерптские студенты никогда не забывали родную alma mater и даже в своих позднейших произведениях вспоминали студенческую жизнь. А.Н.Карамзин «повесть в стихах» «Борис Ульин» (1839) начинает посвящением друзьям  молодости - студентам и вспоминает в нем свои студенческие годы. П.Ф.Алексеев же действие  «повести в стихах» «Мель-дона» (1841), рассказывающей в романтических тонах о несчастной любви одного юноши, переносит в Дерпт, в обстановку студенческой жизни.


Но лучше всего воспоминания и впечатления студенческих лет отразились в повестях В.А.Соллогуба. В.А.Соллогуб в 1840-е гг. выдвинулся в число виднейших русских писателей. В.Г.Белинский находил у него «талант сильный и блестящий». Литературная известность Соллогуба началась с повести «Два студента», опубликованной в 1837 г. в основанном А.С.Пушкиным журнале «Современник». Материал для повести писатель почерпнул из своих дерптских впечатлений, героями ее являются два студента Дерптского университета - русский Виктор и немец Эдуард, действие же разворачивается в маленьком провинциальном городке в Эстонии. Незамысловатый сюжет повести построен на любовном треугольнике - Виктор - Эмилия - Эдуард. Повесть пронизана характерным для Соллогуба неглубоким, но искренним сочувствием к беднякам. Честному и трудолюбивому студенту-разночинцу бедняку Эдуарду противопоставляется аристократ Виктор. Для нас эта повесть интересна детальными и, по-видимому, списанными с жизни зарисовками обстановки провинциального эстонского городка и студенческого быта.


Но в этом отношении еще больше дает нам повесть В.А.Соллогуба «Аптекарша» (1841), считающаяся одной из лучших в его творчестве. Собственно, Тарту в ней посвящена лишь одна - вторая - глава, в которой автор рассказывает о молодости героев. В ней очень подробно и достоверно описана жизнь студентов и профессоров Дерптского университета, быт тогдашнего Дерпта. Причем и через эту повесть проходит противопоставление бедных, но честных и благородных аптекаря Франца  и его жены Шарлотты знатному барону Фиренгейму, которого характеризует дворянское высокомерие, пренебрежительное отношение к «низшим», кастовость, карьеризм.


Своеобразный мир дерптского студенчества привлекал внимание и других писателей. Так, А.С.Пушкин, хорошо знакомый с жизнью дерптских студентов благодаря А.Н.Вульфу и Н.М.Языкову, попытался воссоздать общую атмосферу дерптского студенческого быта в стихотворном послании «К Языкову» (Михайловское, 1824), а типичный облик дерптского студента - в шутливом «Послании Дельвигу» (1827). Дерптского студента, приехавшего в Петербург в поисках работы, хотел сделать героем своего произведения Н.В.Гоголь. Сохранился отрывок, который исследователи по первой фразе назвали «Фонарь умирал» (1832-1833), как раз изображающий дерптского студента на мрачном фоне ночного Петербурга, с чудесным видением «девушки в белом», мелькнувшим перед ним в окне одного дома. Впоследствии из этого отрывка выросла знаменитая повесть «Невский проспект», в которой студент, впрочем, уже больше не фигурировал... Позже Н.В.Гоголь мог многое узнать о Дерпте и здешних студентах от своего хорошего знакомого И.Золотарева, выпускника Дерптского университета.


Таков след, оставленный в литературе русским культурным очагом в старом Дерпте-Тарту.
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Но Тарту все же не был единственным русским культурным центром в Эстонии. В конце 1810-х - в 1840-е гг. небольшой русский культурный очаг существовал и в Таллинне. Это было связано с тем, что в эти годы Ревель-Таллинн стал модным курортом России, куда на лето приезжали отдыхать «на воды» столичная знать и многие писатели. Напомним, что морским купаньям придавали в те годы исключительную целительную силу. «Живописный и прелестный Ревель, - писал один из современников, - в летние месяцы превращается в шумный уголок Петербурга, кипящий жизнью и удовольствиями. В Ревель ездили в большом количестве из Петербурга и больные, и здоровые, ибо поездка считалась необходимостью поклонников моды». Еще в конце 1810-х гг. в Ревеле побывал В.А.Жуковский. В 1824 г. поездку сюда совершили И.А.Крылов и известный знаток искусства, президент Академии Художеств и директор Публичной библиотеки А.Н.Оленин, близкий друг многих литераторов. Сохранился любопытный дневник их путешествия и пребывания в Ревеле. Неоднократно отдыхал в Таллинне видный русский поэт П.А.Вяземский, заинтересовавшийся языком и фольклором эстонцев. В 1827 г. в Ревеле провел лето поэт А.А.Дельвиг, близкий друг А.С.Пушкина, с которым он переписывался из Таллинна. А.С.Пушкин в одном из писем даже выражал надежду, что возможно «рыцарский Ревель» возбудит в Дельвиге прилив творческой энергии. Кстати, в 1820-е гг. в Таллинне не раз отдыхала семья Пушкиных - отец, мать и сестра поэта, также вдова и дети Н.М.Карамзина и многие другие литераторы и члены их семейств. Позже, уже в 1830-е гг., здесь бывала поэтесса Е.П.Ростопчина, а в 1840-е гг. - Ф.М.Достоевский, Н.А.Некрасов, семья В.Г.Белинского и др.


В летние месяцы в Ревеле возникали своеобразные литературные кружки и салоны, в частности сюда на лето как бы перемещался знаменитый столичный салон Софьи Николаевны Карамзиной, дочери прославленного писателя и историка. Русские литераторы, приезжавшие в Ревель, устанавливали связи и с местными немецкими кругами. С деятельностью ревельского русского культурного очага, по-видимому, связана любопытнейшая переводческая и издательская деятельность местного литератора К.Кнорринга, который в начале 1830-х гг. наладил здесь выпуск в свет серии «Русская библиотека для немцев». В этой серии вышла драма А.С.Пушкина «Борис Годунов» и произведения других русских авторов. Особенно важным было издание перевода на немецкий язык «Горя от ума» А.С.Грибоедова. Этот перевод вышел в свет до издания русского оригинала бессмертной комедии А.С.Грибоедова и к тому же без цензурных купюр. Вероятнее всего, К.Кнорринг перевел комедию по рукописи, полученной им от отдыхающих в Ревеле русских любителей изящной словесности.


В Таллинне издавались также русские книги (одна из первых - «Басни и параболы» местного учителя Н.Бенецкого, 1830) и именно здесь возник первый в Прибалтике русский журнал «Радуга» (1832-1833). Правда, это был журнал крайне реакционный, его вдохновителем был известный мракобес М.Л.Магницкий, сосланный за свои интриги в Ревель. Но в качестве своеобразного приложения к журналу выходили «Остзейские записки», представлявшие собой как бы хронику местной жизни и знакомившие читателей  с самыми разными ее сторонами. На страницах журнала изредка печатались художественные произведения, посвященные Эстонии («эстляндская повесть» в стихах Р. фон Берга «Герман и Маргарета»), и даже переводы с эстонского (перевод известной песни «Tio tassane ja helde», 1832).


Ревельские впечатления нашли отражение и в творчестве отдельных русских литераторов. Появляются многочисленные описания «путешествий» в Ревель. Впечатления от Таллинна и вообще от Эстонии отразились в поэзии П.А.Вяземского («Нарвский водопад», «Поручение в Ревель», «Балтийское видение», «Ночь в Ревеле» и др.).


Но развитие эстонской темы в русской литературе не обязательно бывало связано только с дерптским и ревельским культурными гнездами.


После смерти А.С.Пушкина в его бумагах был найден незаконченный отрывок, начинавшийся словами «В 179( году возвращался я...» и написанный в 1835 г. Это начало какого-то большого произведения нашего великого классика, действие которого должно было проходить в Эстонии.


К прошлому Эстонии обратился в своем романе «Последний Новик, или Завоевание Лифляндии в царствование Петра Великого» (1831-1833) Иван Иванович Лажечников, один из основоположников русской исторической романистики. Он еще в 1814-1815 гг., находясь в Дерпте, заинтересовался историей Эстонии и посвятил ей немало страниц в своих «Походных записках русского офицера». В новом романе Лажечников обратился к одной из самых героических в истории России эпох - к Северной войне начала Х(((( века и деятельности царя-преобразователя Петра (. Действие же романа происходит в числе прочего и в Эстонии.


Отношение Лажечникова к прошлому Эстонии описываемой поры не лишено сложности и даже противоречивости. Он выводит в романе и положительные типы местных прибалтийско-немецких феодалов. Таков Паткуль - идеальный патриот, рыцарь без страха и упрека, жертвующий всем ради интересов родного края.  Кстати, такая трактовка образа Паткуля, на самом деле авантюриста, защитника корыстных интересов местного дворянства, вообще характерна для русских писателей. Ей отдал дань М.Ю.Лермонтов в стихотворении «Из Паткуля». Это следствие некритического использования прибалтийско-немецких источников. Но выведенные в романе персонажи из числа остзейских помещиков чаще всего даны в совершенно ином плане. Отвратителен скопидом барон Балдуин Фюренгоф, которого отличает жестокость по отношению к крестьянам, нравственная нечистоплотность Не многим лучше и тщеславная владелица Гельмета (Хэльме) баронесса Амалия Зегевольд, которая, как иронически замечает Лажечников, мечтала «преобразовать» эстонцев в швейцарцев, но от общения с «этими грубиянами» наотрез отказывалась. В качестве фона действия писатель показывает тяжелое положение коренного населения края, страдающего под игом крепостничества. Правда, оно не занимает сколько-нибудь значительного места в романе.


И.И.Лажечников стремится показать и отличительные особенности эстонцев и латышей, их язык, верования, суеверия, обычаи, празднества, одежду. Он вводит в роман даже эстонскую песню о Юри. Увы, само описание этнографических особенностей жизни обитателей края нельзя признать особенно удачным: автор часто смешивает эстонцев с латышами - то латыши у него вдруг заговорят по-эстонски и поклоняются древнеэстонским богам, то, наоборот, у эстонцев обнаруживаются черты, характерные именно для латышей.


При всем том Лажечников с неизменным сочувствием относится к коренным жителям края. Кучер и коновал Фриц и его брат Немой оказываются благороднее да и умнее многих немецких дворян. Довольно полно обрисован образ дочери простого крестьянина Ильзы (Елизаветы Трейман), которая играет немаловажную роль в развитии сюжета романа. Такого разностороннего изображения женщины-эстонки русская литература до Лажечникова не знала.


И в плане чисто художественном роман «Последний Новик» представляет собой шаг вперед по сравнению с ливонскими повестями декабристов. Хотя и здесь немало исторически неверного, но понимание прошлого в романе все же несравнимо глубже, чем у декабристов. Лажечников умеет органически сочетать сюжетные вымышленные элементы с подлинной историей. В романе уже намечается переход от романтизма к реализму.


Особое место в истории эстонской темы в русской литературе занимают произведения Фаддея Венедиктовича Булгарина, длительное время проживавшего на мызе Карлова близ Дерпта (см. об этом ниже в биографической справке о Ф.В.Булгарине) и хорошо знакомого с условиями местной жизни.


В историю русской культуры и литературы Ф.В.Булгарин, пожалуй, вошел, в первую очередь, как фигура негативная: доносчик, добровольный агент ((( Отделения, враг А.С.Пушкина, беспринципный, морально нечистоплотный журналист. Но вместе с тем он не  лишен был таланта, обладал бойким пером и нельзя отрицать некоторых его заслуг перед русской литературой и журналистикой. Издававшаяся Булгариным газета «Северная пчела» была на протяжении нескольких десятилетий самым популярным у русских читателей периодическим изданием. И в произведениях Булгарина, посвященных Эстонии и обычно выполненных в своеобразной «натуралистической» манере, есть немало достойного внимания.


Уже в первой повести «Падение Вендена» (1827), где рассказывается о героической обороне рыцарями замка Венден во время Ливонской войны с русскими в Х(( в., Булгарин выводит любопытный образ эстонца Марко. Марко происходил из рода древних эстонских старейшин-«ванем(ов». Уже в детстве ему пришлось испытать все ужасы рабства: помещик - барон Штейнгерц обходился с ним, как с животным, заставлял с утра до вечера работать, бил, к тому же барон в гневе проколол копьем отца Марко, выгнал из дома мать, обесчестил невесту и, наконец, продал самого Марко в рабство к кораблестроителям. Однако герою удалось бежать, он возвращается на родину в качестве вещуна и посвящает себя борьбе с притеснителями - немецкими рыцарями. Марко вступает в связь со всеми врагами рыцарской Ливонии, приводит в край русское войско, но в конце концов гибнет. Впрочем, автор постарался снизить этот интересный тип, превратив его в повести в демонического «черного злодея».


В своих многочисленных путевых записках о Прибалтике Ф.В.Булгарин неизменно отрицательно отзывался о местном рыцарстве и средневековом феодализме. Он выступал в защиту эстонцев. У Булгарина даже есть специальная заметка «Несколько слов в защиту чуди белоглазой» (1833), восхваляющая эстонский народ. В «Прогулке по Ливонии» он вступает в полемику с остзейскими публицистами, пытавшимися представить эстонцев дикарями, не способными к умственному развитию и наделенными лишь негативными чертами. Правда, надо учесть, что эти публицисты, как и многие остзейские бюргеры и дворяне, столь же высокомерно относились и к русским.


Вообще критика так называемого Особого остзейского режима и местного немецкого дворянства велась Булгариным с позиций защиты российской государственности. Он считал, что владычество немцев в Прибалтике, особые привилегии остзейских баронов и бюргеров противоречат интересам императорской России. В отрицательном отношении Булгарина к здешним порядкам сказались и факторы личные, автобиографические: у писателя, владевшего двумя имениями в Лифляндии, было несколько стычек с местными немцами и дерптскими буршами.


Все же позиция Булгарина интересна. От нее идет путь к резкой критике остзейских порядков известным русским публицистом Ю.Ф.Самариным, начатой еще в конце 1840-х гг., к законченной программе русификации края, разработанной славянофилами, консервативными и либеральными авторами 1860-х гг. (М.Н.Катков, И.С.Аксаков и др.).


Необходимо еще отметить, что Булгарин систематически освещал жизнь Эстонии в своей газете «Северная пчела». На ее страницах он опубликовал множество собственных корреспонденций об эстонской жизни (см., напр., два больших цикла «Ливонских писем» 1847 и 1852 гг.).


Как видим, русские писатели 1810-1830-х гг. весьма основательно отобразили в своих произведениях прошлое и настоящее Эстонии, как и Прибалтики вообще. Это особенно важно подчеркнуть еще и потому, что эстонская и латышская национальные литературы в этот период только зарождались и не могли донести до читателей жизнь народов края. Это первыми сделали немецкие и русские авторы - Г. Меркель, Й.Х. Петри, А.А.Бестужев-Марлинский, В.К.Кюхельбекер, И.И.Лажечников и др. При этом надо учесть, что ливонские повести и романы А.А.Бестужева-Марлинского, Н.А.Бестужева, В.П.Титова, И.И.Лажечникова переводились и на иностранные языки, поэтому по ним могли познакомиться с жизнью Эстонии не только русские читатели. Русские писатели, наряду с немецкими просветителями конца Х(((( - начала Х(Х в., иногда первыми возвещали миру средствами художественного слова об Эстонии.


Начиная со второй половины 1830-х гг., интерес к Эстонии в русской литературе слабеет, ливонская тема теряет свое значение. Она становится, главным образом, уделом третьеразрядных литераторов, чаще всего представителей позднего эпигонского романтизма, все еще проявляющих интерес к эпохе рыцарского средневековья.


Более половины всех произведений 1830-1850-х гг., посвященных Эстонии, - «путешествия». Между тем этот популярный в конце Х(((( - начале Х(Х в. жанр в указанные годы уже отходит на периферию литературы, мельчает, из него исчезают художественные элементы. Всё новые и новые  «путешествия в Ревель», в сущности, повторяют друг друга, они скроены по одной и той же схеме.


Лучшим из этих «путешествий», без сомнения, была «Поездка в Ревель и Гельсингфорс в 1849 году» Александра Петровича Милюкова. Автор почти отказался от сухих исторических описаний, но зато ввел в произведение многочисленные вставные рассказы, новеллы, легенды, подлинные «истории» как из современной жизни, так и из прошлого Ревеля. Путевые очерки Милюкова отличаются богатством наблюдений и разнообразием приведенных сведений о жизни города. При этом он сознательно отказывается от пересказа уже известных читателям по другим произведениям преданий и описаний достопримечательностей. «Поездка» Милюкова не лишена и насмешек над ревельскими «власть имущими», из-за чего у автора даже были кое-какие неприятности.


Появляются «путешествия» в Фалль (Кейла-Йоа, где находился великолепный замок графа А.Х.Бенкендорфа), а также в Гапсаль (Хаапсалу) и Аренсбург (Курессааре), ставших в 1840-1850-е гг. довольно популярными у русских курортами. По-видимому, не было закончено описание путешествия по краю уроженца Валги Петра Романовича Фурмана, который был и художником. Отрывки из него печатались на страницах газет и журналов 1840-х гг. В них, как и в «Поездке» А.П.Милюкова, мы встречаем не только традиционное описание того, что видел путешественник, но и вставные исторические рассказы. Так, в описание Нарвы включена интересная «Нарвская легенда» (из эпохи Ливонской войны) о свирепом рыцаре Индрике фон Бяренгаупте, впоследствии издававшаяся и отдельно.


К «путешествиям» непосредственно примыкают и документальные очерки эстонской жизни. Из них наиболее интересны очерки Екатерины Алексеевны Авдеевой, помещенные в ее книге «Записки о старом и новом русском быте» (1842). В очерке «Дерпт и его окрестности» подробно описаны как достопримечательности тогдашнего Тарту и его окрестностей, так и быт, обычаи, нравы, вообще образ жизни разных слоев горожан. Уникален другой очерк Е.А.Авдеевой - «Прогулка из Дерпта по Чудскому озеру». Это первое в литературе описание жизни причудских староверов, самой древней ветви «коренного» русского населения в Эстонии. Очерки Е.А.Авдеевой написаны просто и безыскусственно, но в них привлекает наблюдательность автора, ее свежий взгляд на описываемое, умение подметить то, что не замечали другие писатели в жизни края.


В сравнительно немногочисленных беллетристических произведениях об Эстонии господствует все та же тема рыцарского средневековья, теперь уже нередко идеализируемого (роман Ф.Ф.Корфа «Суд в ревельском магистрате», 1841). К рыцарскому прошлому Прибалтики не раз обращался Нестор Васильевич Кукольник, один из наиболее заметных представителей позднего эпигонского романтизма. Он некоторое время проживал в Таллинне. Из произведений Н.В.Кукольника, посвященных Эстонии, наиболее интересен неоконченный роман «Тонни, или Ревель при Петре Великом» (1853-1854) с бытовыми зарисовками жизни ревельских бюргеров начала Х(((( в.


Нечасто обращались к Эстонии и русские поэты 1830-1850-х гг. Впечатлениями от природы Эстонии навеяно превосходное стихотворение замечательного русского поэта Федора Ивановича Тютчева «Через ливонские я проезжал поля...» (1830). Но оно интересно не столько как отображение эстонской природы, сколько как выражение философских размышлений поэта о прошлом и настоящем, жизни и смерти, природе и человеке. Несколько больше места заняла эстонская тема в творчестве другого выдающегося русского лирика Афанасия Афанасьевича Фета, в молодости учившегося в частном пансионе Х.Крюммера в Выру, а в период Крымской войны два года проведшего в Эстонии в качестве офицера русской армии. Местные впечатления отразились прежде всего в его пейзажной лирике, ярко и красочно воссоздающей картины природы эстонского взморья (цикл «Море» и другие стихотворения) и в то же время выражающей лирическое чувство поэта. В конце жизни А.А.Фет работал над воспоминаниями, в которых рассказал и о годах, проведенных в пансионе Крюммера. Книга воспоминаний Фета «Ранние годы моей жизни» (1893) вышла в свет уже после смерти автора. 


В Эстонии бывали и литераторы-петрашевцы, члены кружка передовой столичной интеллигенции 1845-1849 гг., возглавлявшегося М.В.Петрашевским. В Таллинне некоторое время жили и работали петрашевцы Александр Петрович Беклемишев, автор нескольких статей об исторических достопримечательностях Эстонии, и Константин Иванович Тимковсий, занимавшийся переводами и даже намеревавшийся издавать журнал для народного чтения. Известно, что К.И.Тимковский пытался организовать в Ревеле кружки для пропаганды идей утопического социализма.


С кружком петрашевцев был связан и Ф.М.Достоевский. Великий русский писатель неоднократно бывал в Ревеле у своего брата, служившего здесь в Инженерной команде (в июне-июле 1843 г., июне-сентябре 1845 г., наконец, в мае-августе 1846 г.). Летом 1845 г. в Ревеле он начал работу над повестью «Двойник», а в 1846 г. трудился над рассказом «Господин Прохарчин». Ревельские впечатления впоследствии, через много лет, нашли отражение в творческом замысле повести о Картузове, которую Достоевский хотел назвать «Рассказом о неловком человеке» и над которой работал в 1868 - начале 1869 года. Повесть не была закончена, от нее сохранились только черновые наброски, которые позже были использованы писателем при создании знаменитого романа «Бесы». Местом действия повести должен был стать Ревель. На фоне отдыхающего на «ревельских водах» светского общества и офицерства Достоевский хотел изобразить «смешного человека» капитана Картузова, своего рода нового Дон-Кихота. В черновики повести вкраплены какие-то не совсем понятные нам записи, вроде «Белинский, Тургенев, Герцен в Ревеле». Во всяком случае это должно было быть очень любопытное произведение. Но, собственно, замысел Достоевского относится уже к новому периоду в истории эстонской темы в русской литературе. 

5


В 1860-е гг. интерес к Эстонии в русской поэзии да и в художественной прозе еще более ослабевает, но зато резко возрастает интерес к Прибалтике в публицистике, на страницах газет. Как известно, 1860-е гг. были периодом общественного подъема в России. В начале этого периода на повестку дня вновь стал вопрос об освобождении русских крестьян от крепостной зависимости, и это опять привлекло внимание русской общественности и публицистов к остзейскому (прибалтийскому) опыту в этой области. Радикальные публицисты (Н.Г.Чернышевсий. А.И.Герцен. Н.П.Огарев и др.) выступили с критикой безземельного «освобождения» крестьян в Остзейском крае. Особенно остро критиковала его издававшаяся в Лондоне газета А.И.Герцена «Колокол», свободная от цензуры. На ее страницах появились публикации, рассказывающие о знаменитой «войне в Махтра», об избиении в Ревеле ходоков из Ания, т.е. о том, что стало позже темой знаменитых исторических романов классика эстонской литературы Э.Вильде.


В 1861 г. в Берлине на немецком языке вышла анонимно книга «Эстонец и его господин». В этой книге были систематически проанализированы взаимоотношения крестьян и помещиков в Эстонии в их историческом развитии. На основе огромного фактического материала автор создал правдивую обобщающую картину современного положения эстонского крестьянина. Автором этой смелой публицистической книги был русский - В.Т.Благовещенский.


С середины 1860-х гг. на страницах русской печати разворачивается оживленнейшая полемика по так называемому «остзейскому вопросу». Она охватила все основные органы русской прессы, вызвала к жизни массу статей и книг и превратила остзейский вопрос в один из актуальнейших в русской политической и общественной жизни. В центре полемики встало положение в Остзейском крае, т.е. в Прибалтике, засилье здесь немцев. Против местных порядков, против особого остзейского режима, отделявшего Прибалтику от России и отдававшего всю власть в крае в руки привилегированных немецких сословий, выступила русская консервативная (М.Н.Катков), либеральная и славянофильская (И.С.Аксаков) пресса. Русские публицисты рассказывали также о тяжелом положении эстонских крестьян и поддерживали только начинавшееся эстонское национальное движение, видя в нем силу, противостоящую остзейцам.


В русской печати появилось и несколько обобщающих трудов по всему комплексу остзейского вопроса. Лучшими из них были выпуски «Окраин России», в особенности первый из них - «Русское Балтийское поморье в настоящую минуту» (1868), видного русского публициста Ю.Ф.Самарина, хорошо знакомого с положением в Прибалтике.


Однако нужно учесть, что вся эта критика особого остзейского режима в русской прессе велась с правых, часто даже шовинистических позиций - с позиций укрепления российской государственности в Остзейском крае. Конечной целью для большинства русских публицистов была русификация Прибалтики, которая, по их убеждению, пошла бы на пользу и эстонцам. Это, конечно, существенно ограничивает значение полемики по остзейскому вопросу 1860-х гг., и это объясняет, почему русская демократическая пресса почти не принимала участия в его обсуждении.


Наиболее полным изложением взглядов русских демократов на остзейской вопрос, попавшим в печать, была книга В.В.Берви-Флеровского «Положение рабочего класса в России» (1869). Подвергнув в этой книге решительной критике прибалтийские порядки и местных помещиков, он выступил и против политики национального угнетения народов России, против русификации, за свободное национальное развитие отдельных народов. Не случайно об этой книге с восторгом отзывался вождь эстонского национального движения К.Р.Якобсон.


В обстановке оживленной полемики по остзейскому вопросу в 1860-е гг., как мы уже отметили, художественных произведений об Эстонии почти не появлялось, они уступили место публицистике. Одно из немногих исключений - роман Петра Дмитриевича Боборыкина «В путь-дорогу» (1862-1864). Это было первое крупное произведение в будущем известного писателя, поэтому с художественной стороны оно во многом несовершенно. Сюжет романа построен как история жизни главного героя Бориса Телепнева. Этот образ откровенно автобиографичен: рассказывая о Телепневе, Боборыкин по существу воссоздает историю своей жизни. В ( и (( частях романа описывается пребывание Телепнева в Дерпте, куда он приехал учиться в университете, на поиски «высшего интеллектуального развития». Самое интересное для нас в романе - подробное и конкретное описание быта, нравов и дум тартуского студенчества середины 1850-х гг., точные зарисовки отдельных профессоров университета. Нужно учесть, что Боборыкин был одним из немногих в истории русской литературы сторонников натурализма, натурализм же требовал точного копирования реальной жизни. В романе «В путь-дорогу» Боборыкин с натуралистической точностью воссоздает корпорационные порядки, пьяные сходки русской студенческой корпорации «Рутения» с их церемониалом и песнями, дуэли и т.д. Писатель даже пытается передать особый жаргон русского корпорационного студенчества - смехотворную смесь немецких корпорантских словечек и оборотов с русской разговорной речью. Отношение Боборыкина к корпорациям резко отрицательное.


В романе нашла отражение и вообще жизнь университета: вручение новичкам матрикулов с характернейшей речью ректора, лекции, химическая лаборатория, ученые диспуты и пр. В произведении выведено несколько колоритных образов профессоров - в особенности запоминаются Шульц (прототипом его был знаменитый химик К.Шмидт) и Игнациус (под этой фамилией выведен профессор зоологии Х.М.Асмус).


Свои впечатления от пребывания в 1855-1860 гг. в Тарту П.Д.Боборыкин впоследствии подробно описал и в интересных мемуарах «За полвека».


Разгоревшаяся в русской печати 1860-х гг. полемика по остзейскому вопросу, резкая критика особого остзейского режима и прибалтийских немцев в статьях русских публицистов, конечно, не могли не привлечь к себе внимания писателей и не могли не отразиться в художественном творчестве. Эта связь с полемикой по остзейскому вопросу заметна в творческом наследии замечательного русского писателя Николая Семеновича Лескова, еще в 1860-е гг. побывавшего в крае и затем очень часто отдыхавшего летом в Прибалтике, в том числе в Аренсбурге и Гунгербурге (Нарва-Йыэсуу), и поэтому хорошо знакомого с местной обстановкой, с местными проблемами, много и охотно писавшего об Эстонии.


Н.С.Лесков рано проникся неприязнью к прибалтийским порядкам и их защитникам. Этому мог только способствовать инцидент, имевший место с писателем в Ревеле в 1870 г. Здесь ему пришлось лично столкнуться с оскорбительными для русского человека проявлениями немецкого национализма. Дело дошло до того, что однажды Лескову, защищавшему русскую честь от оскорблений остзейских молодчиков, пришлось пустить в ход свою трость. Это привело даже к длительному судебному процессу, завершившемуся лишь в Сенате, где Лесков выступал в роли обвиняемого. Историю своего столкновения с остзейцами и суда Лесков подробно изложил в публицистической статье 1872 г. «Законные вреды» (это термин остзейской юриспруденции). К тому же в Ревеле ему стали известны и другие факты антирусских выступлений местных немцев. Всё это привело к тому, что в сознании Лескова прочно утвердилось враждебное отношение к господствующим в Остзейском крае немецким сословиям.


Интерес к Прибалтике особенно усилился в творчестве Лескова в 1880-е гг. Именно в эти годы он создает ряд произведений, навеянных его остзейскими впечатлениями. Вначале Лесков выступает с циклом публицистических статей о прошлом Прибалтики в журнале «Исторический вестник». В большой полубеллетристической статье 1883 г. «Русские деятели в остзейском крае (свои и чужие наблюдения, опыты и заметки)» писатель подробно охарактеризовал бывшего прибалтийского генерал-губернатора А.А.Суворова, известного своими проостзейскими симпатиями, местных православных иерархов и остановился на сложном вопросе о распространении православия в балтийских губерниях. Здесь же Лесков рассказал о хитрой политической игре и интригах остзейцев, стремящихся сохранить в неприкосновенности свою власть и свои привилегии в крае. В то же время Лесков выступает и против грубой неприкрытой русификации. Он, так сказать, за «среднюю линию», в которой не отдавалось бы предпочтения ни немцам, ни русским. В этом отношении характерно его непростое отношение к распространению православия в Прибалтике: он за православие, но против его политической, финансовой и государственной поддержки. Лесков критикует русских православных иерархов за то, что они отдавали предпочтение русскому духовенству перед эстонцами и латышами, за отсутствие веротерпимости в их действиях. В общем позицию Лескова никак нельзя назвать реакционной.


При этом важно подчеркнуть, что Н.С.Лесков свою неприязнь к остзейцам не переносил на немцев вообще. В этом отношении показателен следующий эпизод. В 1886 г., отправляясь на пароходе в Аренсбург, писатель стал свидетелем грубого обращения немецкого экипажа судна с бедными эстонцами и русскими, ехавшими в третьем классе. Возмущенный Лесков написал об этом в статье «Одичалые мореплаватели» (1886), в которой связал жестокое обращение немцев-матросов с эстонскими и русским пассажирами с особым остзейским режимом вообще, с угнетением эстонцев потомками немецких рыцарей. Эта статья вызвала негодование остзейцев, и писатель  даже получил анонимку с угрозой расправы. В письме в редакцию газеты «Новое время» Лесков писал по этому поводу: «Угрожающее письмо глупо связывает дело «рижских капитанов» с «немецкой нацией», которую будто бы я ненавижу. Это вздор... Немецкую национальность я уважаю как культурную национальность, давшую миру людей превосходного ума и талантов».


Пребывание в Аренсбурге (Курессааре) в 1886-1888 гг. дало Лескову материал для ряда корреспонденций в русских газетах о сааремааской жизни. В них впервые он остановился и на положении эстонцев. В неопубликованной при жизни писателя статье «Темнеющий берег» (1887) Лесков с сочувствие рисует тягу простых эстонцев к образованию, к культуре и в этой связи решительно выступает против реакционных мер царского правительства, стремившегося не допускать детей бедняков в гимназии.


Любопытна статья Н.С.Лескова 1888 г. «Культ прокаженных (Кустарные курорты на Эзеле)». Для нас не столь интересны преувеличенные опасения Лескова перед распространением проказы на Сааремаа, его путаные и не подтверждаемые фактами соображения о Роотсикюла как очаге, откуда страшная болезнь растекается по всей стране. Это плод повышенной мнительности писателя. Но очень интересны зарисовки реальной жизни бедных сааремааских крестьян, их примитивного лечения, их темноты, которую писатель даже несколько преувеличивает. При этом Лесков не смотрит сверху вниз на бедных крестьян, не нисходит к ним с высоты своего положения. Он прекрасно понимает тяжкую долю крестьян и не склонен их в чем-либо винить: темнота и невежество - это их беда, а не их вина. Страшная судьба больных проказой крестьян вызывает в душе писателя не просто сострадание, но гнев против несправедливых условий жизни, против равнодушия сильных мира сего - в лице хотя бы роотсикюльского пастора или эзельского предводителя дворянства Экеспара - к участи страждущего народа.


Самым крупным произведением Н.С.Лескова об Эстонии была повесть «Колыванский муж» (1888), действие которой разворачивается на фоне Таллинна конца 1860-х - начала 1870-х гг. и в которой мы встречаемся с реальными историческими лицами и конкретной обстановкой, наблюдавшейся писателем во время его пребывания в городе летом 1870 г.


«Колыванский муж» это чуть шутливая, но и чуть грустная история русского  морского офицера Ивана Никитича Сипачева, женившегося  на прибалтийской немке и поселившегося в Ревеле. Добрый, симпатичный даже в своих недостатках, горячий, но непоследовательный и нерешительный Сипачев оказывается бессильным перед остзейцами, с железной педантичностью и последовательностью проводящих в жизнь свою немецкую «линию», считающих всё русское чем-то низшим. И вот вместо сына Никитки, о котором мечтает герой, у него в семье появляются Готфриды, Освальды, Гунтеры, лютеране по религии, немцы по воспитанию и убеждениям. Во всем этом чувствуется тонкая ирония Лескова: ведь Сипачев должен был бы быть «обрусителем» края, его благословляли на это «великое дело» отец и дядя и напутствовал сам И.С.Аксаков, вождь славянофилов, говоривший ему об особом долге русских в Прибалтике. И в этом произведении Лесков наносит удары и по остзейским немцам, и по русификаторам. Хотя он видит много хорошего в укладе жизни местных немцев, но писателю претит их мещанская узость, национализм, железная настойчивость в утверждении идеи своего национального превосходства. Однако Лесков не верит и в славянофильские идеи обрусения края, он видит их реакционный смысл и, если так можно выразиться, их бесперспективность.


В этом отношении очень интересно одно из последних произведений писателя, посвященное Эстонии, - рассказ типа обозрения «Загон» (1893), в основе которого - впечатления Лескова от Нарвского взморья, от Гунгербурга и его окрестностей. Замысел «фактически-повествовательного», т.е. документального произведения об обрусителях в Остзейском крае возник у Лескова еще в 1888 г. Вновь к нему писатель вернулся в 1891 г. 12 июля Лесков писал Л.Н.Толстому из Мерекюла: «Есть тут и «тип» - солдат Ефим, из рязанцев, который, по собственным его словам, «пришел сюда к чухнам для обрусительного образования», не работает ничего... Лицемерен, нагл и подл. Объявляет себя колдуном, который может «знать след лошади»... Чухны не стали его к себе пускать, а он «объявил измену» и «определился в церковь»... Вот «обруситель», которого лучше и не сочинишь, а он есть в натуре. Не описать ли его? Как думаете?». Этот тип обрусителя Ефима Волкова и вывел Лесков в рассказе «Загон». В нем он как бы воплотил и высмеял уродливые черты реакционной политики русификации, проводившейся царскими властями в Эстонии. Ефима «ценят» и слушают только бесящиеся с жиру петербургские барыни-генеральши, отдыхающие летом в Гунгербурге. На деле же русификация, осуществляемая людьми вроде Ефима, терпит крах, о чем с иронией повествует Лесков в связи с историей постройки православной церкви в Мерекюла.


Позиция Н.С.Лескова в прибалтийском вопросе вообще была типична для большинства русских литераторов конца Х(Х в. Критикуя особый остзейский режим и выступая против местных немецких привилегированных сословий, сочувствуя эстонцам, русские писатели в то же время  не принимали и реакционной политики русификации, старались отмежеваться от нее.


Но, конечно, это не касается всех. Если защитников остзейцев в русской литературе почти не было, то сторонники русификации встречались. Среди них были и откровенные реакционеры, из шовинистических убеждений ратовавшие за обрусение эстонцев, но были и люди, просто плохо разбиравшиеся в сложной политической борьбе тех лет и наивно считавшие, что русификация сломит немецкое засилье в крае и облегчит положение эстонцев. Заметим, что такого рода иллюзии были свойственны в 1880-е гг. даже многим представителям радикального крыла эстонского национального движения, например Ю.Кундеру. Проблема русификации была одной из самых сложных в Прибалтике. Всё крепнущие национальные устремления эстонцев, к сожалению, крайне редко находили понимание у русских. Большинство литераторов их просто не замечало, не видело.


Для рассматриваемого периода характерна фигура Павла Александровича Висковатова, в 1873-1895 гг. профессора русской литературы Тартуского университета, лично знакомого с К.Р.Якобсоном, М.Веске, Ю.Кундером и другими деятелями эстонского национального движения, которых он поддерживал и устно, и в печати. П.А.Висковатов был сторонником русификации Прибалтики. Он считал, что эстонцы должны ожидать улучшения своего положения от русского царя и его действий. Но это не помешало Висковатову искренне оплакивать смерть К.Р.Якобсона, вождя движения, и высоко оценивать его заслуги перед эстонским народом в стихотворении «У гроба Якобсона» (1882).  С нашей современной точки зрения во всем этом содержится вопиющее противоречие, но с точки зрения Висковатова его не было: для него русификация и эстонское национальное движение не противостояли друг другу.


Впрочем, очень скоро появились и настоящие обрусители... В 1898 г. плодовитый поэт Аполлон Коринфский написал цикл из пяти стихотворений «В Эстонском краю (Дорожные наброски)». Первые два стихотворения посвящены древней Нарве, ее славному прошлому. В третьем - «Красою скудные, унылые места...» - дается общая поэтическая картина неяркой эстонской природы, скудного и нищего эстонского края. Последнее же стихотворение как бы раскрывает политическое credo автора: обличение немецкого засилья и мечта о грядущем единении русских и эстонцев, которое, по убеждению автора,  должно было произойти на основе обрусения края.


Вопрос о русификации сложным образом преломился в большой группе  воспоминаний, очерков и статей о Тартуском (Дерптском, Юрьевском) университете в конце Х(Х - начале ХХ в.
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Многие воспоминания о Тартуском университете относятся к числу лучших образцов русской мемуарной литературы вообще. Особенно надо выделить книгу воспоминаний знаменитого русского хирурга Николая Ивановича Пирогова, в 1828-1833 гг. учившегося в Профессорском институте в Тарту и вслед за тем, в 1835-1838 гг., преподававшего здесь же в университете. Полное название его мемуарной книги «Вопросы жизни. Дневник старого врача, писанный исключительно для самого себя, но не без задней мысли, что может быть когда-нибудь прочтет и кто другой». Она создавалась незадолго до смерти ученого в 1881 г. Это предельно искренняя исповедь его перед самим собой. Замечательная наблюдательность и отличная память помогли  Пирогову сохранить впечатления полувековой давности, а литературный талант, любовь к слову и опыт предшествующей писательской деятельности запечатлеть их в ярких художественных картинах прошлого. В его мемуарах сложным образом переплетаются две точки зрения, связанные с эволюцией, с изменениями в мировосприятии Пирогова: радикализм молодости, когда он был сторонником естественно-научного материализма, и поправение в старости, когда ученый стал склоняться к идеализму и религиозности. Отсюда и некоторые противоречия в его «Дневнике».


Самым важным и интересным для нас в мемуарах Н.И.Пирогова, естественно, являются зарисовки Дерпта и Дерптского университета   1820-1830-х гг. Автору «Дневника старого врача» прекрасно удается обрисовать атмосферу тогдашнего Тарту, его студенчество, здешнее общество. Мемуарист создает выпуклые и запоминающиеся типы людей, с которыми ему приходилось когда-то встречаться. Порою он даже небезуспешно пытается воссоздать особенности их речи. К корпорантскому укладу жизни Пирогов относится очень снисходительно, в этом чувствуется слегка умиленный взгляд старика на свою прекрасную, но, увы, прошедшую молодость. 


Хотя в «Дневнике старого врача» все время чувствуется, что его автором был медик (обилие размышлений на медицинские темы, описание клиник, операций, врачей), но это, тем не менее, не узко «профессиональные» мемуары. Пирогову прекрасно удалось связать свои личные воспоминания с эпохой, с широким кругом общественных проблем, волновавших всех передовых людей описываемого времени.


Как мы уже отмечали, с интересными воспоминаниями о годах своей студенческой жизни в Дерпте выступали также В.А.Соллогуб, П.Д.Боборыкин и другие выпускники Дерптского университета. Но в них специфические проблемы прибалтийской жизни конца Х(Х в., естественно, не могли найти места. Они нашли отражение в воспоминаниях и очерках тех людей, которые были свидетелями важных изменений в Эстонии в конце 1880-х - начале 1890-х гг.


С 1889 г. началось преобразование Тартуского университета. В нем немецкий язык преподавания был заменен русским, соответственно и профессорско-преподавательский состав стал, в основном, русским, резко возросло число русских студентов. Естественно, это вызвало протесты в прибалтийско-немецком обществе, у местных немецких публицистов. В печати разгорелась полемика вокруг русификации университета и по вопросу о заслугах и значении старого немецкоязычного Дерптского университета.


Еще до начала русификации были написаны очерки М.Лаврецкого «Город студентов. Бытовые зарисовки старого Дерпта» (1889, отдельное издание -1891). Под псевдонимом М.Лаврецкий скрывался Михаил Михайлович Лисицын, автор ряда рассказов и повестей из эстонской жизни, публиковавшихся в русских газетах и журналах 1880-1890-х гг. Это была интересная личность. Студент Ветеринарного института, по окончанию его заведующий Русской публичной библиотекой в Тарту, М.М.Лисицын состоял в переписке с Н.С.Лесковым и Л.Н.Толстым, был в гостях у последнего, позже редактировал первые русские газеты в Тарту «Дерптский листок» и «Прибалтийский листок». Его очерковая книга «Город студентов» - это художественные зарисовки многонациональной дерптской студенческой жизни, в которой быт и нравы студентов воспроизведены довольно ярко. При этом Лисицын стремится быть максимально объективным в отношении немцев и их корпораций.


В 1902 г. вышли «Очерки из студенческой жизни» П.Красовского (псевдоним Петра Ивановича Кречетова, плодовитого писателя-дилетанта, выпускника Тартуского университета), переизданные через два года с дополнением «Воспоминаний юрьевского студента». В этих произведениях приводятся любопытные подробности нищенской, чрезвычайно трудной жизни в Тарту 1890-х гг. русских студентов, всегда полуголодных, плохо одетых, с трудом находящих заработок - жалкие грошовые уроки. Здесь же повествуется о русских студенческих объединениях в Тарту, выводятся любопытные типы местных студентов. Автор выступает сторонником русификации, его отношение к остзейским немцам негативное, но причина этого в том, что для П.И.Кречетова противопоставление немцев русским идет по линии богатые - бедные.


Известны и другие интересные воспоминания о Тартуском университете переходной поры. Отметим, в частности, мемуары Евгения Дегена «Воспоминания дерптского студента» (1902).


Но, вероятно, лучшим образцом русской мемуарной литературы об университете этой поры были воспоминания видного русского писателя Викентия Викентьевича Вересаева, написанные уже в советскую эпоху, но воссоздающие жизнь Тарту 1888-1894 гг., когда здесь учился автор. Как и «Дневник старого врача» Н.И.Пирогова, «Воспоминания» В.В.Вересаева это не просто повествование о себе, это произведение о пути русской интеллигенции в тяжкую пору «безвременья» конца 1880-х - начала 1890-х гг., когда старые общественные идеалы развеялись, поблекли, а новые еще не были выработаны, когда царила мрачная реакция, лучшие люди  не знали, что им делать, как быть. Русское тартуское студенчество интересовалось теми же проблемами, жило в тех же условиях, что и передовая русская интеллигенция, и потому, рассказывая о студенчестве, о его мыслях, чувствах и переживаниях, Вересаев повествует о мироощущении передовых людей вообще. В этом отношении характерны образы студентов Омирова и Стратонова.


Подробно выписаны в «Воспоминаниях» В.В.Вересаева и специфические условия Тарту: обычаи, нравы корпорантов, нелегкое положение русских студентов в этой своеобразной обстановке. Исполненный глубокого уважения к немецкой науке, Вересаев в то же время отрицательно относится к немцам-корпорантам. Но, вместе с тем, как и Н.С.Лесков, мемуарист нимало не сочувствует и русификации. Характерно выписан в этом плане русификатор С.М.Васильев. В «Воспоминаниях» Вересаева выделяются блестящие портреты профессоров (А.Шмидта, А.Раубера, Р.Тома и др.), в которых неизменно чувствуется перо большого мастера.


Тартускими впечатлениями во многом была навеяна и нашумевшая книга В.В.Вересаева «Записки врача» (1901), в которой раскрыты сложные нравственные, социальные и профессиональные проблемы, встающие перед молодым врачом.


Тартуское русское студенчество Х(Х - начала ХХ в. в какой-то мере способствовало развитию русско-эстонских литературных связей. Особенно велика в этом заслуга знаменитого «Общества русских студентов» при Тартуском университете, основанного в 1881 г. и просуществовавшего до начала 1918 г. Это общество объединяло студентов даже не столько по национальному, сколько по политическому, мировоззренческому признаку: в нем группировалось радикально настроенное студенчество. Не случайно в середине 1890-х гг. его председателем был украинец М.П.Косач (брат знаменитой украинской поэтессы Леси Украинки), а в начале ХХ в. во главе общества  последовательно стояли евреи, армяне, один грузин. Среди членов общества были представители многих национальностей, обучавшиеся в университете, в том числе и эстонцы. Почетными же членами его были В.Г.Короленко, Н.К.Михайловский, Г.И.Успенский, М.Горький и другие. С ними общество вело переписку, получало от них книги. В Обществе русских студентов читались доклады на литературные темы, обсуждались новинки литературы и журналистики. В его деятельности принимали участие в будущем известные русские писатели и литературоведы, учившиеся в Тарту. Общество даже издавало свою газету - «Окраина» (1912-1913). Если принять во внимание, что лишь до 1910 г. в обществе перебывало примерно 500 студентов, многие из которых не теряли с ним связь и по окончанию университета, то можно себе представить размах его деятельности. Богатой библиотекой общества широко пользовалась тартуская учащаяся молодежь.
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Во второй половине Х(Х - начале ХХ в. в русской литературе выступали и отдельные писатели - эстонцы по происхождению. Первым из них был Александр Константинович Шеллер, известный под псевдонимом А.Михайлов, очень плодовитый беллетрист демократического лагеря, чьи произведения пользовались в свое время успехом у читателей. Но об Эстонии А.К.Шеллер-Михайлов не писал, лишь в стихотворении «Мой род» писатель с гордостью подчеркнул, что он эстонец родом, взращен мужицким хлебом и с детства привык уважать труженика-крестьянина. Это стихотворение многократно переводилось на эстонский язык. А.К.Шеллер-Михайлов бывал в Эстонии, выступал в Таллинне с чтением своих произведений.

В конце Х(Х - начале ХХ в. в Эстонии появилась и постоянно функционирующая русская периодическая печать. Русские газеты выходили в Таллинне («Ревельские известия» и др.), Тарту («Прибалтийский листок» и др.), Нарве («Нарвский листок»), эпизодически и в других городах. На их страницах печатались и произведения (обычно стихи и рассказы) местных авторов, как правило, малоодаренных любителей.  Все же можно отметить, что в Таллинне начинал свою литературную деятельность в будущем известный русский исторический романист В.Ян. В Таллинне в 1898 г. возник Литературный кружок, объединявший местных любителей изящной словесности и просуществовавший до 1940 г.

Вообще же вклад местных авторов в разработку эстонской темы в русской литературе более чем скромен. Многочисленные произведения об Эстонии конца Х(Х - начала ХХ в., как и раньше, чаще всего выходили из-под пера авторов из России. Среди них мы видим порою и крупных русских писателей, посещавших наш край.

Как раз в эти годы балтийское приморье опять становится излюбленным местом отдыха состоятельных петербуржцев и москвичей. Кроме старых курортов (Таллинн, Хаапсалу, Курессааре) выдвигаются и новые на северо-востоке Эстонии - на Нарвском взморье (Нарва-Йыэсуу, Мерекюла, Утриа, Силламяэ, Тойла). Постепенно центром нового модного курортного района становится Гунгербург (Нарва-Йыэсуу) и его окрестности. Курорт был застроен красивыми дачами, пансионатами, лечебными заведениями. Перед Первой мировой войной здесь отдыхало до 14 000 человек в год. В дачном поселке Гунгербург был отличный концертный зал, где выступали лучшие русские певцы и музыканты. Издавались книги, описывавшие курорт; выходили литературные альманахи, посвященные Гунгербургу.

Среди отдыхавших на Нарвском взморье были видные русские писатели, композиторы (Э.Ф.Направник), актеры, певцы, художники (И.И.Шишкин, И.Е.Репин, А.И.Мещерский), ученые (И.П.Павлов, К.А.Тимирязев). В 1887 г. здесь проводит лето И.А.Гончаров, в начале 1890-х гг. несколько лет подряд Н.С.Лесков, вокруг которого собирается кружок литераторов, его друзей и знакомых (А.И.Фаресов, А.М.Хирьяков, М.О.Меньшиков, Л.И.Веселитская-Микулич и др.). Здесь бывают поэт Я.П.Полонский, Д.Н.Мамин-Сибиряк, А.А.Коринфский, известный русский юрист и мемуарист А.Ф.Кони, «августейший поэт» К.Р. (Константин Романов) и многие другие. Вполне естественно, что впечатления от жизни на эстонском прибрежье не могли не найти отражения в творчестве русских литераторов, отдыхавших здесь.

В Гунгербурге провел последние годы своей жизни и создал, пожалуй, лучшие свои произведения поэт Константин Константинович Случевский, своим творчеством прокладывавший путь новым течениям в русской поэзии. Еще в 1886 г. он совершил большое путешествие по Прибалтике, которое описал в книге «Балтийская сторона» (1888), изобилующей самого разного рода сведениями о крае - историческими, статистическими, этнографическими и даже политическими. В 1896 г. Случевский построил в Гунгербурге дачу, названную им Уголком. Она была расположена в чудесном месте, откуда открывался изумительный вид на море, на реку Нарову и вытекающую из нее Россонь, на заречные дали. Дача была окружена парком. Старый поэт, уставший от столичной суеты, стал регулярно проводить лето, а иногда и весну и осень на своей даче. Здесь у него собирались коллеги из мира искусства, отдыхавшие на Нарвском взморье. Здесь же, в Гунгербурге, Случевский подготовил к печати шеститомное собрание своих сочинений и написал свой последний сборник стихов «Песни из «Уголка»» (1902). В этом сборнике много произведений, навеянных усть-нарвскими впечатлениями. Но мы не найдем в стихах Случевского описаний жизни эстонцев, не интересуют его и политические проблемы, даже к истории он обращается редко. Большинство его стихотворений - это образцы пейзажной лирики, в которой картины местной природы сочетаются с философскими размышлениями автора о жизни вообще, с описаниями мира его души, его переживаний. При этом часто картины природы отступают на второй план, хотя они и впечатляющи. Всем этим Случевский как бы предваряет лирику поэтов-символистов в той ее части, которая так или иначе связана с Эстонией (о ней ниже).

В 1896-1898 гг. в Гунгербурге отдыхал Дмитрий Наркисович Мамин-Сибиряк. Бывал он и в других местах Эстонии - в Таллинне, Хаапсалу, Пальдиски. Реальные впечатления от местной жизни дали ему материал для очерка «Русская заграница. Путевые заметки» (напечатан в 1903 г.), где он описывает свою поездку в Эстонию. Если включенные в очерк заметки об истории и современном состоянии Нарвы, Ревеля и Балтийского Порта достаточно тривиальны и не очень интересны, то выведенные в нем образы попутчиков автора по купе - остзейского барона и студента Готфрида фон Мооля весьма любопытны. Запоминается образ Барона, который с глубоким презрением смотрит на русских и искренне убежден, что порядок есть только у немцев. Остзейский край - пример для России. Примечателен и студент фон Мооль. Он увлекается Ницше, презирает всех и вся. Студент, правда, с иронией относится к своему рыцарскому происхождению, но, тем не менее, с гордостью повествует о своих предках, не считавших туземцев за людей. Он убежден, что Прибалтика скоро будет захвачена Германией, поскольку русские отстали от немцев в военном отношении и не в силах защитить край. Хотя Мамин-Сибиряк посмеивается над простодушным и незадачливым москвичом Щекиным, который удивляется немецкому засилью в Прибалтике, но на самом деле автор с тревогой смотрит на создавшееся здесь положение.
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Так уж получилось, что особенно часто и охотно посещали Эстонию в начале ХХ в. именно представители новых течений в русской литературе, прежде всего поэты-символисты. Это наложило совершенно особый отпечаток на разработку эстонской темы в творчестве русских авторов начала прошлого столетия.

Лето 1900 г. провел в Таллинне один из вождей русского символизма Валерий Яковлевич Брюсов. В его дневниках сохранились интересные записи, посвященные городу. В них он называет Ревель Weltstadt’ом, т. е. мировым городом. Поэту представлялось, что Таллинн как бы воплощает в себе весь ход мировой истории, все контрасты современного общества, цивилизации.

Таллиннские впечатления отразились и в поэзии В.Я.Брюсова. Здесь он написал ряд стихов, в том числе цикл зарисовок северного моря «Балтика» и знаменитое стихотворение «Старый викинг». Море, которое рисует поэт, - это вольная стихия, суровое, дикое и вместе с тем исполненное мужественной красоты. Люди моря тоже смелые, сильные духом, героические личности. Таков старый викинг, в образе которого Брюсов воспевает героизм, борьбу.

Но особенно ярко и художественно выразительно ревельские размышления В.Я.Брюсова сказались в его сатирической поэме «Замкнутые» (1901). В описанном в поэме  Безвестном Городе не трудно увидеть черты реального Таллинна, правда, поэтически преображенные. Брюсовский Безвестный Город - это город седой древности, в котором живы традиции средневековья, рыцарства. Он даже по-своему красив, но это красота старого умирающего мира, где господствует затхлая тишина, неизменяемость и где повсюду ощущается разложение, тлен. Однако еще в б(льшей мере Безвестный Город Брюсова - это место, где восторжествовал однообразный, нивелирующий людей, пошлый мир мещанства. Этот мир особенно ненавистен поэту. В нем он видит отвратительное господство «единого кумира» - «обычной внешности», т.е. жизни, подчиненной традиции, привычке, общепринятым условностям. В этом мире все одинаковы, всё стандартно, в нем стирается своеобразие личности и властвуют пошлость и ложь. Этот мир Безвестного Города представляется поэту замкнутым, причем замкнутым вдвойне - и во времени, и в пространстве. Во времени потому, что жизнь, развитие в нем заменены вечным движением по кругу, вечным повторением пройденного. В нем люди из года в год ходят в один и тот же парк, восхищаются одними и теми же руинами, говорят одни и те же слова о любви. Безвестный Город одновременно замкнут и пространственно - он отгорожен от всего остального мира морем и песками.

И все-таки в Безвестном Городе есть еще и иное начало. Его поэт находит на пристани, среди моряков, вблизи вольной стихии моря. Этот мир свободных, не «замкнутых» людей Брюсов рисует романтическими красками. Люди здесь близки к природе, они сильны духом и телом, далеки от  лжи и условностей, господствующих в городе.

Кто же победит? Сначала поэту кажется, что победит мир «Города-дома», мир техники, машин, мир под стеклянным колпаком. Он, конечно, отличен от мира мещанского Ревеля, но вместе с тем является как бы его порождением и продолжением.  Здесь Брюсов выступает против современной цивилизации, за возврат к «естественному», к природе.

В конце поэмы ход размышлений поэта меняется: нет, не может победить мир пошлости и мертвечины! Едва ли не впервые в творчестве Брюсова возникает образ бури, которая сметет весь существующий порядок и всю современную цивилизацию. Правда, эта буря предстает в виде всеразрушающей анархической силы, чем-то вроде нашествия дикого племени (не случайно здесь заметна перекличка со знаменитыми брюсовскими «Грядущими гуннами»). Но поэт приветствует эту бурю, видит в ней путь к грядущему освобождению человечества.

Как видим, картины Безвестного Города наводят поэта на размышления о ходе жизни вообще, о путях развития общества.

В 1907-1910 гг. неоднократно бывал в Таллинне Александр Александрович Блок, навещавший здесь мать - поэтессу и переводчицу Александру Андреевну Кублицкую-Пиоттух. В Ревеле он написал несколько стихотворений (в частности, «Не спят, не помнят, не торгуют...», помеченное «30 марта 1909, Ревель»), но, впрочем, эстонская действительность не нашла в них почти никакого отражения.

Тон символистского отображения Эстонии, пожалуй, задал видный русский поэт Константин Дмитриевич Бальмонт, которого в свое время называли «королем поэзии». Его удивительно звучные, музыкальные стихи пользовались в свое время большим успехом. Без преувеличения можно сказать, что Бальмонта знала вся читающая Россия, по словам В.Я.Брюсова, он в течение целого десятилетия «нераздельно царил над русской поэзией».

К.Д.Бальмонт лето 1903 г. провел в Меррекюле (Мерекюла), а лето 1905 г. - в Силламэгги (Силламяэ). В сборники его стихов «Только любовь» (1903), «Фейные сказки. Детские песенки» (1905) и некоторые другие вошли произведения, написанные им в Эстонии. Но напрасно мы стали бы искать в стихах Бальмонта эстонских реалий - их почти нет. Только по названиям отдельных стихотворений (напр., «Меррекюль») или по пометкам о месте их создания мы можем догадаться об их эстонском «происхождении». Само отсутствие реалий, намеренное исключение всего конкретного из произведения, отказ от каких-либо социальных или политических мотивов - это принципиальная установка поэта. Символистская поэзия Бальмонта - это прежде всего отражение мира души автора, его мечтаний, его субъективного взгляда на окружающее, шире - на мироздание. Мир как бы становится фантасмагорией, созданной самим поэтом. Лишь изредка в этой фантасмагории можно увидеть какие-то черты, навеянные реальной действительностью, - и это, главным образом, впечатления от местной природы. Однако и картины природы, как это мы уже видели у К.К.Случевского, нужны поэту прежде всего для решения «вечных проблем»: человек и природа, смерть и воскрешение, любовь, несчастье и счастье. В создаваемых Бальмонтом картинах природы, особенно моря, которое поэт очень любил (вечно неспокойное, почти всегда тревожное, переменчивое море было внутренне близко его также непостоянной и противоречивой поэтической натуре), иногда можно увидеть известную антигородскую тенденцию. И все-таки природа для Бальмонта - тоже, в первую очередь, мир поэтической мечты, фантазии, потому-то в ее изображении так мало конкретного, реального. Но в то же время певучий, музыкальный  стих Бальмонта завораживает, очаровывает читателя.

Эти же черты заметны и в стихотворениях другого талантливого представителя символистской поэзии Федора Сологуба (псевдоним Федора Кузьмича Тетерникова). Федор Сологуб семь лет подряд - с 1909 по 1915 год - проводил лето на Нарвском взморье:  сначала в Шмецке (теперь это Ауга, часть Нарва-Йыэсуу), затем в Удриасе (Утриа) и, наконец, в Тойла. Особенно продуктивным для поэта оказалось лето 1913 г., проведенное в Тойла. В сборник «Очарования земли» (1914) включено 76 стихотворений, написанных в Тойла или по дороге из Тойла в Иеве (Йыхви) или Орро (Ору) и обратно. Но опять же картины реальной эстонской жизни или даже зарисовки здешней природы редки в стихах Федора Сологуба. Они постоянно уступают место лирике интимных чувств или философским размышлениям, с Эстонией никак не связанным. Как отметил еще В.Я.Брюсов, задача поэзии Ф.Сологуба - «раскрытие своеобразного миросозерцания поэта... И рисуя картины природы, Сологуб занят лишь собой, своим отношением к миру». Как и у К.Д.Бальмонта, это принципиальная установка поэта, который отказывается от всего слишком конкретного, «заземленного», частного во имя всеобщего, «вечного».

И все же в лучших стихах Федора Сологуба можно порою найти черты по-своему живописной, не очень яркой, но красивой природы Нарвского взморья. Не случайно тот же В.Я.Брюсов считал, что среди символистов Сологуб был одним из немногих, «сохранивших живую органическую связь с землею».

Гармоничный мир природы благотворно воздействовал на мир чувств поэта, лечил его душу, мирил с людьми. Обращает на себя внимание еще один момент в «эстонских» стихах Сологуба. Поэзия Федора Сологуба в целом исполнена мрачноватого пессимизма, в ней часты мотивы смерти. Но именно в его «эстонских» стихах больше светлых, оптимистических тонов, в них много солнца, радости жизни, чувства очарования от здешней природы.

Федор Сологуб выступал и как прозаик. Как раз в прозе Сологуба картины эстонской жизни даны конкретно и реалистично. Пейзажи Нарвского взморья и местная дачная обстановка представлены в рассказе Сологуба «Алая лента» (1914). Действие его происходит в дачном поселке на берегу моря Трежоли, под этим названием, в сущности, описана Утриа. Тойлаские впечатления от предгрозового лета 1914 г. нашли отражение в другом рассказе Сологуба - «Правда сердца» (1916). В нем выведен молодой образованный эстонец-крестьянин Пауль Сепп, влюбленный в дачницу из столицы Лизу Старкину. Очень характерно изображено в произведении начало мировой войны. Среди дачников известие о войне вызывает лишь панику, никаких проявлений патриотических чувств у них не видно. Только здешние эстонцы, издавна ненавидевшие немцев, своих многовековых поработителей, принимают войну всерьез, близко к сердцу, и обещают с оружием в руках сражаться с неприятелем. Ф.Сологуб относится к дачникам иронически, в их изображении порой даже сквозит сатира. Пауль Сепп на их фоне - пожалуй, фигура положительная (по воспоминаниям Игоря Северянина, Сологуб вообще был высокого мнения об эстонцах как о мирных, трудолюбивых, врожденно-интеллигентных людях). Но автор все же не может отказаться от некоего чувства известной снисходительности к герою, от взгляда на него сверху вниз. Однако здесь сказался не шовинизм Федора Сологуба, а характерное для символистов ироническое отношение к «грязной» действительности вообще. 

Но ирония Ф.Сологуба не идет ни в какое сравнение с той неприязнью, с какой относился к дачникам один из лучших русских поэтов-сатириков начала ХХ в. Саша Черный (псевдоним Александра Михайловича Гликберга), правда, связанный с совсем иной - не символистской - литературной традицией. Он в 1908 и в 1914 году (возможно, и в другие годы) отдыхал в Гунгербурге. Здешние дачники и дачный образ жизни дали Саше Черному материал для шести сатирических посланий, нескольких стихотворений и одного рассказа. Дачники в сознании поэта - представители той же ненавистной ему категории людей, что и обыватели, неврастеники-интеллигенты, позабывшие былые фразы о демократии и свободе и видящие единение с народом в сексуальном общении с кухаркой. Саша Черный надевает на себя маску того самого обывателя, над которым он издевается. Поэт как бы выступает от имени этой отвратительной маски. Но в то же время из-за нее время от времени выглядывает и сам Саша Черный, с грустью смотрящий на мир. В своих гунгербургских стихах поэт ядовито издевается над дачной публикой, над ее мещанскими представлениями и обывательской ограниченностью. Всё мерзко ему в этом дачном укладе жизни. Только поэт, глубоко ненавидевший современный ему мир мещанства, мог бы так характеризовать отдыхающих, как это сделал Саша Черный в «Послании втором».

Но удивительно - Саша Черный, этот язвительный сатирик, убежденный в безбрежности победивших в мире зла и пошлости, менялся, когда он оставался один или с детьми на лоне «естественной», не «пляжной» природы. У него есть простое и задушевное стихотворение «У нарвского залива», в котором рассказывается о том, как поэт и девочки-эстонки разжигают костер на берегу моря, кипятят в жестянке воду, и всё окружающее кажется автору удивительно поэтичным, напоминающим безмятежное детство. Это стихотворение связано с темой идеализации примитивной, противопоставленной буржуазному миру жизни в поэзии Саши Черного, как и ряда других авторов тех лет.

Гунгербургские впечатления легли в основу и первого рассказа Саши Черного «Люди летом» (1910), которым он дебютировал как прозаик. Действие рассказа происходит в Гунгербурге, хотя он прямо и не назван. Героями же рассказа являются всё те же дачники на Нарвском взморье, о которых Саша Черный писал в своих стихах. Только здесь писатель получил возможность рассказать о них по-подробнее, более основательно и объективно, чем в сатирических посланиях. Образы этих людей раскрываются через описание повседневной жизни дачников. На лоне природы, в обстановке дачного житья-бытья люди раскрываются полнее, чем в привычной городской жизни, причем более отчетливыми становятся и худшие, и лучшие стороны их натур. Как и героев Чехова, этих людей нельзя назвать ни хорошими, ни плохими. Они - такие, как есть, немного смешные, часто завистливые, реже - добрые.

На Нарвском взморье до революции 1917 г. отдыхали и другие видные представители новых течений в русской литературе: поэт-символист Вячеслав Иванов (в Силламяэ), еще молодые Анна Ахматова (в детские годы в Гунгербурге) и Борис Пастернак (в Мерекюла).

Из представителей более молодого поколения русских модернистов наиболее тесные связи с Эстонией установились у Игоря Северянина. Он в детстве побывал на Нарвском взморье, в Гунгербурге, а с 1912 г. сравнительно регулярно проводил лето в Тойла.

Первые эстонские впечатления Игоря Северянина, первые эстонские мотивы в его стихах связаны с Балтийским морем, всегда восхищавшим поэта. При этом почти сразу же образ северного Балтийского моря связывается в поэтическом сознании Игоря Северянина с романтической Скандой, краем мечты и грез, воплощением всего прекрасного. Не случайно стихотворение-воспоминание о Балтике 1913 г. носит название «Тоска по Сканде», а в другом стихотворении того же года - «Балтийское море» - это море прямо именуется Скандой. Постепенно в раннем творчестве Игоря Северянина формируется неоромантическая концепция Эстонии, в которой она ассоциируется со Скандинавией, страной скальдов и викингов, фьордов и северного моря, чудесных дев «с профилем Эдиным» и таинственных Эрика и Ингрид. Эта романтическая Сканда не была отражением ни объективно существовавшей скандинавской древности, ни отражением реальной эстонской жизни. Это именно мир мечты поэта, авторской фантазии, противопоставляемых «грязной» действительности тех дней. Такого рода концепция представлена в ряде стихов в сборниках «Златолира» (1914), «Victoria regia» (1915) и «Тост безответный» (1916), в особенности в цикле «Саги, Балтикою рассказанные», вошедшем в последний сборник.

Несколько позже, в стихах 1916-1917 гг., романтически обобщенный образ Балто-Скандии сольется с другим - с образом Миррэлии (так называется сборник поэз Игоря Северянина, включающий стихи этих лет, но вышедший в свет только в 1922 г.). Миррэлия, где опять фигурируют Ингрид и Эрик, любимая фея Ингрид Эльгрина, а иногда и Сольвейг, - это всё то же прекрасное царство мечты и грез, далекое от всякой реальности. Это в общем-то вневременное и пространственно слабо локализованное царство, обозначающее Север вообще, в котором легко совмещаются сказочное, мифологическое, древнее - и современное. Причем этот мир Миррэлии, как и более ранней Сканды, скроен по тогдашнему вкусу Игоря Северянина, отдававшему изрядной долей будуарной красивости и порою пошловатой изысканности.

В этот мир Балто-Скандии и Миррэлии весьма естественно вписывается и «эстляндская легенда о белых ночах» Игоря Северянина «Койт и Эмарик» (1916), в основе которой лежит известное предание Ф.Р.Фельмана. Под пером Игоря Северянина оно превращается в картину того же царства мечты и красоты, где всё по-неземному  прекрасно. Но, как бы то ни было, это первое обращение поэта к миру эстонской словесности.

В этой эстетизированной Балто-Скандии, конечно, совершенно напрасно было бы искать черты реальной Эстонии, повседневной жизни эстонцев. Правда, все же в некоторых стихотворениях, в частности в стихах из большого цикла 1915 г. «Амфора эстляндская», уже появляются кое-какие конкретные картинки эстонской природы («Поэза о Гогланде», «Поэза маленькой дачи»). Эти пейзажные зарисовки как бы даны глазами дачника, приехавшего на лето в деревню, глазами человека, которому надоел город и которого влечет к себе мир природы. Здесь впервые в разработке эстонской темы у Игоря Северянина появляется этот важный в будущем мотив: бегство от города, от городской цивилизации к природе, - которым будет окрашена едва ли не большая часть позднейшей лирики Игоря Северянина, посвященной Эстонии.

Игорь Северянин оказался единственным видным русским автором начала ХХ в., который позднее, начиная с 1918 г., связал свою судьбу с Эстонией, провел здесь всю свою последующую жизнь и в творчестве которого эстонская тема заняла очень важное место, получила дальнейшее развитие. Но это  предмет уже другого разговора.

Жизнь Эстонии начала ХХ в. характеризовало резкое обострение классовой и национальной борьбы, революционные выступления 1905-1907 и 1917 гг., рост национального движения эстонцев и многое другое. Но писатели-модернисты почти совершенно прошли мимо всех этих социально-политических и общественных процессов и явлений в прибалтийской жизни, хотя о них много писалось в русской прессе.  

Все же бывали исключения. Одно из них - прекрасное стихотворение близкого к импрессионизму поэта Иннокентия Федоровича Анненского «Старые эстонки» (1906-1907), навеянное известиями о зверствах карательных отрядов в Прибалтике при подавлении революции 1905 года. В этих «стихах кошмарной совести» к страдающему от бессонницы поэту приходят в полусне старые эстонки, чья «одежда темна и убога» и чьи глаза красны от слез. Их сыновей казнили. Поэт невиновен в смерти этих людей, он даже сочувствовал им, молился за них. И все-таки он не может уйти от угрызений совести: вина за гибель этих людей, за слезы матерей падает и на него - ведь он, поэт, «нежный, кроткий и тихий», ничего не сделал, чтобы не было этих страшных казней и крови.

В стихотворении как бы сливаются две линии. Одна - романтико-символистская линия снов: сон как пробуждение глубинных пластов личности, о которых та не вспоминает в повседневной жизни. Другая линия, идущая от поэзии Н.А.Некрасова и народников, связана с темой «кошмарной совести» - с ощущением вины интеллигента перед народом, вины за то, что хотя тот и сочувствует народу, но сочувствует пассивно и ничего не делает, чтобы облегчить положение простых людей.

Стихотворение «Старые эстонки» построено довольно сложно. В нем можно выделить отрывки, как бы данные от лица лирического героя, и отрывки, данные от лица эстонок. Причем образ лирического героя не вполне совпадает с авторским. Лирический герой - интеллигент все время пытается оправдаться перед самим собой и перед старыми эстонками, мысли и переживания которых так и остаются им до конца непонятыми. Автор же относится своему лирическому герою с осуждением, даже с известной долей иронии. Авторскую точки зрения на героя, скорее, выражают старые эстонки, которые находят, что он «виноватей» палача с палачихой. В образе старых эстонок есть и скрытый мотив будущего возмездия.

Стихотворение И.Ф.Анненского все же не было единственным откликом в русской литературе на события революции 1905-1907 гг. в Прибалтике. Зверства карательных отрядов, ужас расстрела людей, дикой порки крестьян по-своему ярко раскрыл Михаил Петрович Арцыбашев в рассказе «На белом снегу» (1905). Впоследствии известный своими полупорнографическими произведениями М.П.Арцыбашев в это время не был чужд революционных настроений. В его рассказе учитель Людвиг Андерсон, тихая, мечтательная, поэтическая душа, при виде зверств карателей приходит к мысли о необходимости борьбы и помогает бунтарям расправиться с казаками. За это его расстреливают. Но перед смертью учитель ведет себя мужественно, не склоняя головы и не прося о помиловании. Действие рассказа разворачивается на фоне белого снега, который заставляет особенно остро воспринимать кровь людей, черноту всего происходящего. Отрывочная композиция произведения придает описанию дополнительный оттенок тревоги, взволнованности, трагизма. Точных указаний на место действия в рассказе нет. Ясно лишь, что оно происходит где-то в Прибалтике.

Связи русских писателей начала ХХ в. с Эстонией проявлялись в самых разных формах. В 1910-е гг. М.Горький и В.Я.Брюсов задумали выпустить в свет серию сборников национальных литератур народов России. В этой серии в 1916-1917 гг. в возглавляемом М.Горьким издательстве «Парус» вышли антологии армянской, латышской и финской литератур. М.Горький и В.Я.Брюсов хотели издать и сборник эстонской литературы. С эстонской стороны в подготовке сборника приняли участие виднейшие эстонские писатели Г.Суйтс и Фр.Туглас, которые должны были подобрать тексты для антологии и написать вступительную статью к ней. М.Горький взял на себя редактирование отдела прозы, а В.Я.Брюсов - поэзии. Однако целый ряд причин - и, в первую очередь, бурные события тех лет - помешали выходу сборника в свет.

М.Горький был знаком с эстонским эпосом «Калевипоэг». В 1909 г. он выписал из одного таллиннского книжного магазина русский перевод эпоса Ф.Р.Крёйцвальда. В своих выступлениях М.Горький не раз упоминал имя Калева в несколько неожиданном плане - как героя-богоборца.
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Таковы связи русских писателей с Эстонией. Как показывает история эстонской темы в русской литературе, эти связи носили творческий характер и привели к созданию большого числа произведений, отразивших самые разные стороны жизни Эстонии и эстонцев. В произведениях русских авторов запечатлены и прошлое «страны Калевичей», героическая борьба древних эстонцев против немецких рыцарей-крестоносцев, и современное состояние края, в какой-то мере насущные проблемы общественно-политической жизни Эстонии Х(Х - начала ХХ в., быт и нравы студенческого  Тарту, эстонская природа. Как мы уже выше отмечали, многие произведения русских писателей об Эстонии были изданы до того, как сформировалась эстонская национальная литература. Таким образом, в ряде случаев русские авторы, наряду с немецкими, первыми возвестили миру средствами художественного слова об Эстонии.

Но произведения русских писателей интересны не только своей познавательной стороной. Они важны и своим сочувствием к эстонцам, к их нелегкой судьбе. Как мы видели, для подавляющего большинства русских авторов, писавших об Эстонии, характерно отрицательное отношение к остзейским баронам - основным угнетателям эстонского народа.

Правда, для нас, людей ХХ( века, ясна и ограниченность русских писателей в отображении Эстонии. Все же большая часть их произведений описывает не жизнь эстонцев, коренного населения края, а здешних немцев или русских. Особенно удивляться этому не приходится. Абсолютное большинство эстонцев до конца Х(Х в. составляли крестьяне. Эстонцы были типично крестьянской нацией. Господствующие сословия края - дворяне, бюргеры, представители духовенства - состояли из прибалтийских немцев. Эстонцы-горожане, как правило, онемечивались. Подавляющее большинство здешнего образованного общества до конца Х(Х в. также было немецким. Вполне естественно, что русские авторы общались прежде всего с ними и зачастую усваивали их взгляд, их точку зрения на происходящее в крае - и это при всем негативном отношении большинства писателей к остзейцам: просто других источников информации у них чаще всего не было. К тому же надо учесть, что среди русских литераторов, описывавших жизнь Эстонии, практически не было людей, постоянно проживающих в крае, местных русских. Это были  «приезжие», отдыхающие здесь летом или в лучшем случае временно обитающие в Эстонии литераторы. Эстонского языка они не знали, их непосредственные контакты с эстонцами были более чем ограниченными. Им не хватало глубокого знания местной, весьма сложной обстановки, очень отличной от российской. Отсюда нередкая поверхностность их наблюдений. Жизнь эстонского крестьянина русские авторы не знали, да она и не казалась им особенно интересной, достойной отображения. Напомним, что, собственно, и жизнь русского мужика сравнительно редко находила отражение на страницах классической русской литературы при всей любви большинства писателей к народу.

С сожалением приходится констатировать, что и в самом конце Х(Х - начале ХХ в., когда уже появилась эстонская интеллигенция, окончательно сформировалась эстонская национальная культура и набрало силу эстонское национальное движение, русское образованное общество, в том числе и писатели, не наладило контактов с эстонцами, не проявляло особого интереса к их национальным устремлениям. Дело тут не в шовинизме русских - как раз шовинизм никогда не был характерен ни для демократической, ни для либеральной русской интеллигенции, составлявшей большинство русского образованного общества. Дело в другом. Привычные для нас понятия вроде «право наций на самоопределение», «развитие национальных культур малых народов», «защита их прав на свой язык и свою культуру» еще только складывались, формировались, не проникли в сознание людей. Для господствующих сословий царской России и для властей главным было утверждение российской государственности на окраинах, их унификация, поэтому они поддерживали русификацию Прибалтики. Демократическая и либеральная интеллигенция была против русификации, но ей казалось, что главным для «инородцев» является разрешение их социальных проблем. Даже в программах левых радикальных русских партий начала ХХ в. - социал-демократов и эсеров - национальный вопрос занимал скромное место. Отсюда и невнимание русских литераторов к национальным устремлениям эстонцев. Непосредственных же контактов с представителями молодой эстонской интеллигенции у писателей по-прежнему не было уже хотя бы потому, что среди них, как и раньше, превалировали «приезжие», временно пребывающие в Эстонии. Впрочем, и русское образованное общество в самой Эстонии, как правило, держалось весьма изолированно и от эстонского, и от немецкого. Национальные барьеры были ощутимы во всех сферах жизни. 

И все-таки всё это не может зачеркнуть того, действительно, положительного и ценного, что несла с собой разработка эстонской темы в русской литературе. Произведения русских писателей об Эстонии познакомили русскую публику, насчитывающую миллионы читателей, с жизнью края и его обитателей, да и не только русскую, но и читателей других народов, владеющих русским языком или имевших возможность познакомиться с переводами с русского.
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